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Gebrauchsinformation

sera pond SP Teichpumpen 500, 1500, 2000

Bitte vollsténdig und aufmerksam lesen. Bitte fiir zukiinftigen Bedarf aufbewahren.

Die sera pond SP Teichpumpen Uberzeugen durch ihre kom-
pakte und robuste Bauweise sowie geringen Energieverbrauch.
Pumpenform und Leistungsdaten wurden optimiert.

Sicherheitshinweis!

Ziehen Sie vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich
den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Elektrogeréte!
Elektrische Geréte, die im Wasser betrieben werden, soll-
ten iiber einen Fl- bzw. RCD-Schalter abgesichert werden.

Verwendung und Einsatzgebiet

Die sera pond SP Teichpumpen eignen sich besonders fir
Betrieb eines Wasserspiels oder eines Bachlaufes.

Fir den Betrieb von Teichfiltern oder ahnlichen Einrichtungen,
die eine dauerhafte Wasserzufuhr bendtigen, empfehlen wir
Ihnen die leistungsstérkeren sera pond PP Teichpumpen.

Lieferumfang (Abb. 1)

sera pond SP Teichpumpe mit 10 m Kabel
Einstellbarer Wasserspielaufsatz mit Verlangerungen und
T-Stiick

Schlauchanschlussstutzen @ 19 mm
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Bendtigtes Werkzeug und Hilfsmittel

Schlitzschraubendreher
Kreuzschraubendreher
Handschuhe

Schere

Silikonol

Einzelteilliste (Abb. 2)

2.1 Motorblock mit Pumpenkammer

2.2 Anschluss fur Schlauchanschlussstutzen sowie fir
Wasserspielaufsatz

Antriebseinheit bestehend aus

2.3.1 Lager

2.3.2 Rotor

2.3.3 Keramikachse

2.3.4 Magnetlaufer

Dichtring

Pumpenkammerdeckel
Filterschwamm

Pumpenkorb

T-Stlck

2.8.1 Durchflussregler fur Wasserspiel
2.8.2 Durchflussregler fur Abzweig
2.8.3 Einsteckstutzen fur Wasserspielaufsatz
Wasserspielaufsatz

2.9.1 Verlangerungen (2 Stiick)

2.9.2 Dlsenhalter

2.9.3 Disen

2.10 Schlauchanschlussstutzen

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7

2.9

Aufbauanleitung
Verwendung als Bachlaufpumpe oder Filterpumpe

Schlauch anschlieBen

Uber den Schlauchstutzen (2.10) kénnen Schlduche mit dem
Innendurchmesser 19 mm angeschlossen werden. Schieben
Sie eine Schlauchschelle lber den Teichschlauch. Schneiden
Sie das Schlauchende mit einer Schere gerade ab. Schieben
Sie jetzt den Schlauch liber den Anschlussstutzen. Sichern Sie
jetzt den Schlauch mit der Schlauchschelle. Sie bendtigen dafiir
einen Schlitzschraubenzieher.

Standort
Die Pumpe soll nicht direkt auf dem Teichboden platziert wer-
den, sondern ca. 20 cm Uber dem Teichboden, z.B. auf einem
Stein. So wird vermieden, dass die Pumpe Mulm und insbeson -
dere Sand ansaugt, was zu einem schnelleren VerschleiB fuh-
ren kann.

Verwendung als Springbrunnenpumpe

Wasserspielaufsatz aufschrauben

Das T-Stiick (2.8) mit den Durchflussreglern (2.8.1 / 2.8.2) kann
optional eingebaut werden. Das T-Stlick wird mit dem Gewinde
nach unten in den Anschluss des Motorblocks (2.2) einge-
schraubt.

Stecken Sie den Wasserspielaufsatz (2.9.1 / 2.9.2) zusammen.
Sie kdnnen je nach Wunsch beide Verldngerungen (2.9.1) zu-
sammen oder auch einzeln benutzen. Wollen Sie die Verldnge-
rungen (2.9.1) ohne T-Stiick (2.8) verwenden, dann schrauben
Sie oben am T-Stick den Einsteckstutzen (2.8.3) fir den
Wasserspielaufsatz ab. Schrauben Sie den Einsteckstutzen
(2.8.3) in den Anschluss (2.2) oben auf dem Motorblock und
stecken Sie die Verlangerung (2.9.1) in den Einsteckstutzen.
Die Pumpe sollte sich mindestens 10 cm unter der Wasser-
oberflache befinden, damit im Betrieb nicht stédndig Luft einge-
saugt wird.

Der Wasserdurchfluss fiir das Wasserspiel (2.9.1 / 2.9.2) kann
durch Drehen des Durchflussreglers (2.8.1) eingestellt werden.
Dies darf jedoch nicht im laufenden Betrieb geschehen. Um
einen moglichen Stromschlag zu vermeiden, muss vor jeder
Veranderung der Einstellung des Wasserspiels die Pumpe ab-
geschaltet werden. Darauf achten, dass der Durchflussregler
fur das Wasserspiel (2.8.1) des Wasserspielaufsatzes (2.9) nicht
ganz zugedreht wird, da der Wasserspielaufsatz (2.9) sonst ab-
springen kann.

Inbetriebnahme

Bevor Sie die Pumpe einschalten, sorgen Sie dafir, dass sich
keine Personen im Wasser befinden und keine leitenden Teile
mit dem Wasser verbunden sind. Mit dem Einstecken des
Steckers beginnt die Pumpe zu laufen. Die Pumpe hat keinen
zusétzlichen Ein/Aus-Schalter. Die Pumpe ist fiir Dauerbetrieb
ausgelegt, darf jedoch nicht trocken laufen, da der Motorblock
mit Wasser gekiihlt wird und die Keramiklager mit Wasser ge-
schmiert werden. Kommt nach wenigen Sekunden kein Wasser,
Pumpe wieder abschalten und kontrollieren, ob nichts ver-
stopft ist. Pumpe erst dann wieder einschalten.



Reinigung

Alle Teile kbénnen mit einer Burste und einem Neutralreiniger ge-
reinigt werden. Achten Sie darauf, dass kein Reinigungsmittel
in das Teichwasser gelangt. Spllen Sie alle gereinigten Teile
sorgféltig mit sauberem Leitungswasser ab, bevor Sie die
Pumpe wieder zusammensetzen und im Teich in Betrieb neh-
men. Sollte die Pumpe stark verkalkt sein, kénnen Sie die
Antriebseinheit (2.3) und den Motorblock (2.1) in Entkalkungs-
I6sung fur Edelstahlteile einlegen. Bitte beachten Sie die
Gebrauchsinformation fiir den Entkalker.

Wartung

Die mechanischen Komponenten der sera pond SP Teich-
pumpen kénnen weitestgehend zerlegt und ausgetauscht
werden. Der Motorblock (2.1) ist zur elektrischen Isolierung in
Kunststoff eingegossen und kann aus diesem Grund nicht re-
pariert werden.

Wechsel der Antriebseinheit (2.3):

Nehmen Sie den Schutzkorb (2.7) der Pumpe vom Motorblock
(2.1) ab. Drehen Sie den Pumpenkammerdeckel (2.5) um ca. 90°
nach links. Ziehen Sie den Pumpenkammerdeckel gerade aus
dem Motorblock heraus, so dass die Achse (2.3.3) nicht bre-
chen kann. Bleibt die Achse im Motorblock stecken, diese erst
herausziehen, bevor der Magnetlaufer (2.3.4) herausgezogen
wird. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
Vorsicht!

Beim Einsetzen des Rotors in den Motorblock kann dieser sich
schlagartig drehen und angezogen werden. Um Verletzungen
zu vermeiden, sollten Sie hierbei Handschuhe tragen.

Fehlersuchliste

Uberwintern:

Schiitzen Sie die sera pond SP Teichpumpe vor Frost.
Entfernen Sie dazu die Pumpe im Herbst aus dem Teich bzw.
Springbrunnenbecken. Reinigen und trocknen Sie sie komplett
(inklusive Antriebseinheit) und fetten Sie alle Metallteile sehr
leicht ein. Wichtig: Fir optimale Lebensdauer die Pumpe immer
wie beschrieben lagern; nicht ausgeschaltet langere Zeit in
Wasser aufbewahren. (Wird zum Einfetten ein anderes Material
als technische Vaseline verwendet, so ist dieses vor erneuter
Verwendung der Pumpe wieder griindlich zu entfernen.)

Sicherheitshinweise

¢ Die Verwendung in oder an Schwimmbecken oder Schwimm-
teichen ist nicht zulassig!

e Die Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzberei-
chen ist nur zuldssig, wenn die Installation den giltigen Vor-
schriften entspricht. Wenden Sie sich bitte an einen Fach-
mann.

e Prufen Sie vor jedem Gebrauch die Netzanschlussleitung
und den Stecker auf Beschadigungen.

e \ergewissern Sie sich, dass Netzspannung und Stromart
mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

e Der Schaltkreis, an dem die Pumpe angeschlossen ist,
muss mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI/RCD-Schal-
ter, 30 mA) abgesichert sein.

e Die Schutzkontaktisteckdose, an der die Pumpe ange-
schlossen ist, muss sich mindestens 2 m vom Teichrand
entfernt in einem wassergeschiitzten Bereich befinden.

e Schiitzen Sie den Netzstecker stets vor Feuchtigkeit.

* Pumpe nie am Kabel transportieren

Problem Mégliche Ursachen

Abhilfe / Beseitigung

Keine Forderleistung Stromzufuhr unterbrochen

Stecker einstecken, Sicherung prifen

Kabel defekt

Nicht reparierbar

Motorblock defekt

Nicht reparierbar

festgefressen

Pumpe verkalkt, Magnetlaufer (2.3.4)

Pumpe zerlegen und entkalken

Magnetlaufer durch Sand blockiert

Pumpe zerlegen und reinigen, Aufstellungsort
entsprechend Gebrauchsinformation &ndern

Pumpe saugt Luft an

Undichtigkeit im Schlauchsystem beseitigen

Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
— tiefer platzieren

Forderleistung gering Pumpenkorb zugesetzt

Pumpenkorb reinigen

Schlauch zu lang

Schlauch kirzen

Teichfilter verstopft

Teichfilter reinigen

Teichfilter steht zu hoch

Teichfilter tiefer aufstellen, ggf. eingraben

Pumpe saugt Luft an

Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
— tiefer platzieren

Undichtigkeit im Schlauchsystem beseitigen




Technische Daten
220 - 240 V~ 50 Hz
max. Umgebungstemperatur 35 °C (95 °F)

N

IPX 8 bis 2,0 m 2m
Leistungsaufnahme
SP 500 18 W
SP 1500 50 W
SP 2000 98 W
Ersatzteile

Antriebseinheit (2.3)

SP 500 (Art.-Nr. 30030)
SP 1500 (Art.-Nr. 30031)
SP 2000 (Art.-Nr. 30032)

Dichtring (2.4)
Filterschwamm (2.6)

SP 500 (Art.-Nr. 30033)

SP 1500 (Art.-Nr. 30034)

SP 2000 (Art.-Nr. 30035)
Warnung

1. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Das Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (inklu-
sive Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, Wahrneh-
mungs- oder geistigen Fahigkeiten, oder fehlender Erfah-
rung und Wissen vorgesehen, auBer wenn sie durch eine fir
ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder
bezlglich des Gebrauchs des Gerates angeleitet werden.

3. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf die Pumpe nicht
langer benutzt, sondern muss entsorgt werden.

4. Die Teichpumpe darf nicht trocken laufen.

Entsorgung des Gerates:

Altgeréte diirfen nicht in den Hausmiill!

Sollte das Gerat einmal nicht mehr benutzt werden kdénnen, so
ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgerate ge-
trennt vom Hausmiill z.B. bei einer Sammelstelle seiner
Gemeinde/seines Stadtteils abzugeben. Damit wird gewahrleis-
tet, dass die Altgerdte fachgerecht verwertet und negative
Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden.

Deswegen sind Elektrogeréte
mit folgendem Symbol gekennzeichnet: mmm

Garantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeitet die sera
pond SP Teichpumpe zuverlassig. Wir haften fiir die Fehler-
freiheit unserer Produkte ausschlieBlich im Rahmen der gesetz-
lichen Bestimmungen ab dem Kaufdatum.

Wir haften fiir vollstandige Méngelfreiheit bei Ubergabe. Sollten
durch bestimmungsgemaBen Gebrauch Ubliche Abnutzungs-
oder Verbrauchserscheinungen auftreten, stellt dies keinen
Mangel dar. In diesem Fall sind auch die Gewahrleistungsan-
spriiche ausgeschlossen.

Wir empfehlen lhnen fiir jeden Fall eines Mangels, sich zunéchst
an den Fachhéandler zu wenden, bei dem Sie das Geréat erworben
haben. Er kann beurteilen, ob tatsachlich ein Garantiefall vor-
liegt. Bei einer Zusendung an uns mussen wir lhnen etwaige
unnoétigerweise anfallende Kosten belasten.

Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist auf Vorsatz und
grobe Fahrlassigkeit beschrankt. Nur fir die Verletzung von
Leben, Kérper und Gesundheit, bei Verletzung wesentlicher
Vertragspflichten und bei einer zwingenden Haftung nach dem
Produkthaftungsgesetz haftet sera auch bei leichter Fahrlassig-
keit. In diesem Fall ist die Haftung dem Umfang nach auf den
Ersatz der vertragstypisch vorhersehbaren Schaden begrenzt.
Die Pumpen durfen nur im StiBwasser benutzt werden. Bei Be-
trieb im Meerwasser bzw. in atzenden Flissigkeiten etc. erlischt
die Garantie.

Bitte beachten Sie die Zusatzinformationen zur Garantie (*).

Zusatzinformationen zur Garantie (*):

e Verschlissene, zerbrochene oder durch Kalk festgefresse-
ne Rotoren sind direkte Folge von Wartungsmangel bzw. un-
sachgemaBer Behandlung. Diese und alle Folgeschéaden
sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Oft sind solche
Schaden nicht reparierbar.

e Gebrochene Rotorfliigel sind auf angesaugte Steinchen
oder andere groBere harte Partikel zuriickzufiihren. Diese
Schaden werden nicht durch die Garantie abgedeckt. Bitte
verwenden Sie immer den mitgelieferten Pumpenkorb.

e Schidden am Zuleitungskabel (z.B. durch NagerfraB, Eis,
Gartenwerkzeuge etc.) werden aus Sicherheitsgriinden vom
Hersteller nicht repariert. (Begriindung: Ins Kabel einge-
drungene Feuchtigkeit fihrt haufig zu spaterer Korrosion
und Kurzschluss im Motorblock.). Ein Austausch des kom-
pletten Kabels ist nicht méglich. Die Pumpe ist stillzulegen.

e Schaden aller Art am Zuleitungskabel sind kein Garantiefall.



Information for use

U

sera pond pumps SP 500, 1500, 2000

Please read these instructions carefully and keep for future use.

The sera pond pumps SP convince due to their compact and
robust construction as well as low energy consumption. Pump
shape and performance data have been optimized.

SAFETY PRECAUTION!

Always unplug all electrical devices located in the water
before doing any work on the pump, fountain or pond!
Electrical devices operated in the water should be con-
nected with a circuit breaker (ground fault interrupter).

Application and application range

The sera pond pumps SP are particularly well suited for oper-
ating a water display or a brook.

We recommend that you use the somewhat larger sera pond
pumps PP for operating pond filters or similar devices that re-
quire permanent water supply.

Kit includes (fig. 1)

.1 sera pond pump SP with 10 m (11 yd.) cable

.2 Adjustable water display with prolongations and T-piece
.3 Hose connector @ 19 mm (3/4”)

.4 Rubber feet

.5 Fountain jet nozzles

—_ a4

Required accessories

Flat-bladed screwdriver
Philips screwdriver
Gloves

Scissors

Silicon oil

Parts list (fig. 2)

2.1 Motor block with pump chamber

2.2 Connection piece for hose connector and water display
2.3 Impeller unit consisting of

2.3.1 Bearing

2.3.2 Impeller

2.3.3 Ceramic shaft

2.3.4 Magnetic rotor

Seal ring

Pump chamber cover

Filter sponge

Pump cover

T-piece

2.8.1 Flow regulator for water display
2.8.2 Flow regulator for branch

2.8.3 Push-in connector for water display
Water display

2.9.1 Prolongations (2 pieces)

2.9.2 Nozzle holder

2.9.3 Nozzles

2.10 Hose connector

2.4
2.6

2.7
2.8

2.9

Assembly instruction
Usage as a brook operating pump or as a filter pump

Connecting the hose

The hose connector (2.10) allows connecting hoses with
19 mm (3/4”) internal diameter. Push a hose clamp over the
pond hose. Cut off the hose end vertically. Now push the hose
onto the hose connector and secure the hose with the hose
clamp. You will need a flat-bladed screwdriver to do so.

Location

The pump should not be placed directly on the bottom of the
pond but about 20 cm (8 in.) above the pond bottom, e.g. on a
rock. This avoids the pump taking in sludge and, in particular,
sand which may cause quicker wear and tear.

Usage as a fountain pump

Screwing on the water display nozzle

The T-piece (2.8) with the flow regulators (2.8.1 / 2.8.2) can op-
tionally be integrated. The T-piece is screwed into the outlet
opening of the motor block (2.2), screw thread directed down-
wards.

Assemble the water display (2.9.1 / 2.9.2). You can use both
standpipes (2.9.1) together or just one, just as you like. If you
wish to use the standpipes (2.9.1) without the T-piece (2.8),
screw off the push-in connector (2.8.3) for the water display at
the upper end of the T-piece. Screw the push-in connector
(2.8.3) into the connection piece (2.2) on top of the motor block
and push the standpipe (2.9.1) into the push-in connector.
The pump should be located at least 10 cm (4 in.) below the
water surface as to avoid air being permanently drawn in dur-
ing operation.

The water flow rate for the water display (2.9.1 / 2.9.2) can be
adjusted by turning the flow regulator (2.8.1). However, this
must not be done while in operation. The pump must be
switched off before any adjustment of the water display as to
prevent a possible electric shock. Be sure not to close the flow
regulator (2.8.1) for the water display (2.9) entirely, as the wa-
ter display (2.9) may fly off otherwise.

Operation

Make sure no persons are in the water, and no conducting
parts are connected to the water before switching on the
pump. The pump starts running upon plugging it in. The pump
does not have an additional On/Off switch. The pump is de-
signed for permanent operation but must not run dry as the
motor block is cooled by water and the ceramic bearings are
lubricated by water. Switch off the pump again and check
whether nothing is clogged if no water is delivered after a few
seconds. Switch the pump back on only afterwards.



Cleaning

All parts can be cleaned with a brush and a neutral detergent.
Take care that no detergents get into the pond water. Careful-
ly rinse all cleaned parts with clean tap water before you re-
assemble the pump and put it back into operation in the pond.
You can immerse the impeller unit (2.3) and the motor block
(2.1) in a decalcifier for stainless steel components if the pump
should have become strongly calcified. Please follow the in-
structions for use of the decalcifier.

Maintenance

The mechanical components of the sera pond pumps SP can
be largely dismantled and replaced. The motor block (2.1) is
encapsulated in plastics for electrical isolation and therefore
cannot be repaired.

Change the impeller unit (2.3):

Pull the pump protection cover (2.7) off the motor block (2.1).
Turn the pump chamber cover (2.5) to the left by approx. 90°.
Pull the pump chamber cover out of the motor block in a
straight direction, as to avoid breaking the shaft (2.3.3). In case
the shaft remains stuck in the motor block, pull it out first be-
fore pulling out the magnetic rotor (2.3.4). Reassembly takes
place in inverted direction.

Attention!

When inserting the rotor into the motor block, it may turn and
be drawn in abruptly. You should wear gloves when doing this
as to prevent injuries.

Troubleshooting

Care of your pump during the winter:

Protect the sera pond pump SP from freezing! Remove the
pump from your pond in autumn. Clean and dry the pump
completely (including the impeller unit) and very lightly grease
all metal parts. Important: To ensure optimal performance and
life span, clean the pump and store in a dry place if not in use
and do not leave it in water if switched off for longer periods.
(If you have used a material other than Vaseline for greasing
you must carefully remove it before using the pump again).

SAFETY PRECAUTIONS

* These pumps are not for use with swimming pools!

¢ sera pond pumps SP should be installed according to your
local electrical installation code. Please contact an electri-
cian.

¢ Always check that the motor connection and plug are intact
before using.

* Mains supply must correspond to the data on the type plate.

* The circuit to which the pump is connected must be secured
with a circuit breaker (FI / RCD ground fault interrupter,
30 mA).

* The electrical connection should be located in a moisture-
free area and should be at least 2 m (6.6 ft.) away from the
pond’s edge.

¢ Keep the electrical connections dry!

¢ Never transport the pump by means of the electrical cord!

Problem Possible cause

Possible solution

No water delivery Power supply interrupted

Plug in the plug, check fuse

Cable defect

Not repairable

Motor block defect

Not repairable

stuck

Pump scaled, magnetic rotor (2.3.4)

Dismantle and decalcify pump

Magnetic rotor blocked by sand

Dismantle and clean pump, change position
according to information for use

Pump draws in air

Remove leakage in the hose system

Pump is placed too closely underneath the
water surface and draws in air
— place in a deeper position

Pump performance too low Pump cover clogged

Clean pump cover

Hose too long

Shorten hose

Pond filter clogged

Clean pond filter

Pond filter placed too high

Place pond filter in a lower position, possibly
dig it in partially

Pump draws in air

Pump is placed too closely underneath the
water surface and draws in air
— place in a deeper position

Remove leakage in the hose system




Technical Data
220 - 240 V~ 50 Hz
Surrounding temperature max. 35°C (95°F) > m
IPX 8 up to 2.0 m (6.6 ft.) (6.6 ft)
Power uptake
SP 500

SP 1500

SP 2000

18 W
50 W
98 W

Spare parts

Impeller unit (2.3)
SP 500
SP 1500
SP 2000
Seal ring (2.4)
Filter sponge (2.6)
SP 500
SP 1500
SP 2000

(item No
(item No
(item No

. 30030)
. 30031)
. 30032)

(item No
(item No
(item No

. 30033)
. 30034)
. 30035)

Warning

1. Children should be supervised to ensure that they do not

play with the appliance.

This appliance is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory or mental capaci-

ties, or lack of experience and knowledge, unless they have

been given supervision or instruction concerning use of the

appliance by a person responsible for their safety.

. If the supply cord is damaged, the pump is not longer al-
lowed to be used and should be discarded.

. The pond pump must not run dry.

2.

Disposal of the unit:

Waste electrical and electronic equipment (WEEE) must
not get into domestic waste!

If ever the unit cannot be used anymore, the consumer is legally
obliged to hand in waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE) separately from domestic waste, e.g. at a col-
lection point of his community/his district. This ensures that
waste electrical and electronic equipment (WEEE) is expertly
processed and that negative effects to the environment are
avoided.

Therefore electrical and electronic
equipment bears the following symbol: s

10

Warranty:

When following the directions for use the sera pond pump SP
will perform reliably. We are liable for the freedom from faults of
our products only within legal regulations beginning with the
purchase date.

We are liable for complete flawlessness at delivery. Should
usual wear and tear occur by use as intended by us, this is not
considered a defect. Warranty claims are also excluded in this
case.

In every case of a defect we recommend that you consult the
specialized retailer where you purchased the unit. He will be
able to judge whether it is actually a warranty case. In case of
sending the unit to us we will unnecessarily have to charge you
for occurring costs.

Any liability because of contract breach is limited to intent or
gross negligence. sera will be liable in case of slight negli-
gence only in case of injuries to life, body and health, in case
of essential contractual obligations and with binding liability
according to the product liability code. In that case, the extent
of liability is limited to the replacement of contractually typical-
ly foreseeable damages.

The pumps may be used only in freshwater. Warranty claims
will be void in case of operation with saltwater or corrosive lig-
uids.

Please note the additional warranty information (*).

Important warranty addendum (*):

¢ Impeller units that are worn, broken or stuck due to lime
deposits are a direct consequence of insufficient mainte-
nance or improper treatment. These and all subsequent
damages are not covered by the warranty. Often, these
damages cannot be repaired.

Broken rotor wings are caused by gravel or other larger,
hard particles that have been sucked into the unit. These
damages are not covered by warranty. Please always use
the pump cover supplied with the kit.

Damage to the power/mains cord (e.g., by rodent bites,
ice, garden tools, etc.), will not be repaired by the manufac-
turer due to safety reasons. (Reason: Moisture that has got-
ten into the cable often leads to corrosion and short-circuits
in the motor later on.) Replacing the complete cable is not
possible. The pump must be discarded.

Any damages of the cable are excluded from warranty.



Information mode d’emploi
Pompes SERA pond SP 500, 1500, 2000

A lire attentivement. A conserver, en cas de besoin ultérieur.

Les pompes SERA pond SP savent convaincre par leur con-
struction compacte et robuste ainsi que par leur faible con-
sommation d’énergie. La forme des pompes et leurs perfor-
mances ont été optimisées.

Consigne de sécurité !

Avant tout travail sur la pompe, sur la fontaine ou sur le
bassin, débranchez du secteur tous les appareils élec-
triques se trouvant dans I’eau ! Les appareils électriques
utilisés dans I’eau seront protégés par un disjoncteur dif-
férentiel.

Utilisation et domaine d’application

Les pompes SERA pond SP conviennent particuliérement a
I’alimentation d’un jeu d’eau ou d’un ruisseau.

Pour I'alimentation de filtres de bassins ou de dispositifs ana-
logues exigeant un apport continu d’eau, nous vous recom-
mandons les pompes SERA pond PP, un peu plus puissantes.

Etendue de la fourniture (fig. 1)

Pompe SERA pond SP avec cable de 10 m
Accessoire réglable pour jeu d’eau avec rallonges et
connecteuren T

Raccord de tuyau @ 19 mm

Pieds en caoutchouc

Buses de fontaine

1.1
1.2

1.
1.
1.

[S R SN

Outils et accessoires nécessaires

Tournevis a fente

Tournevis a empreinte cruciforme
Gants

Cisalille

Huile silicone

Liste des piéces (fig. 2)

2.1 Bloc-moteur avec chambre de pompe
2.2 Raccordement pour raccord de tuyau et accessoire de
jeu d’eau

Unité d’entrainement, comprenant :

2.3.1 Palier

2.3.2 Rotor

2.3.3 Axe céramique

2.3.4 Induit magnétique

Joint d’étanchéité

Couvercle de chambre de pompe
Eponge filtrante

Crépine

Connecteur en T

2.8.1 Régulateur de débit pour jeu d’eau
2.8.2 Régulateur de débit pour dérivation
2.8.3 Raccord enfichable pour accessoire de jeu d’eau
Accessoire de jeu d’eau

2.9.1 Rallonges (2 unités)

2.9.2 Porte-buse

2.9.3 Buses

2.10 Raccord a embout étagé

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7
2.8

2.9

11

Instructions de montage

Utilisation comme pompe de ruisseau ou pompe de filtra-
tion

Branchement du tuyau

Le raccord de tuyau (2.10) permet de brancher des tuyaux d’un
diamétre intérieur de 19 mm. Enfilez un collier de serrage sur
le tuyau. Coupez bien droit I'extrémité du tuyau a I'aide d’une
cisaille. Enfilez a présent le tuyau sur le raccord du tuyau. Fixez
a présent le tuyau a I'aide du collier de serrage. Il vous faudra
pour ce faire un tournevis a empreinte cruciforme.

Emplacement

La pompe sera placée non pas directement sur le fond du bas-
sin, mais a environ 20 cm du fond, par exemple sur un caillou.
On évite ainsi que la pompe n’aspire de la vase et notamment
du sable, susceptible de provoquer une usure plus rapide.

Utilisation comme pompe de fontaine

Visser I’'accessoire de jeu d’eau

Il est possible de monter en option le connecteur en T (2.8)
avec les régulateurs de débit (2.8.1 / 2.8.2). Le connecteur en
T se visse, filet dirigé vers le bas, dans le raccord du bloc-mo-
teur (2.2).

Emboitez I'accessoire de jeu d’eau (2.9.1/2.9.2). Vous pouvez,
a votre guise, utiliser les deux rallonges (2.9.1) ensemble ou in-
dividuellement. Si vous souhaitez employer les rallonges
(2.9.1) sans connecteur en T (2.8), dévissez le raccord enficha-
ble (2.8.3) de I'accessoire de jeu d’eau situé en haut du
connecteur. Dans le raccord (2.2) situé en haut du bloc-moteur,
vissez le raccord enfichable (2.8.3) dans lequel vous enficherez
la rallonge (2.9.1).

La pompe devra se trouver a environ 10 cm sous la surface de
I’eau afin d’éviter une aspiration permanente de I’air en service.
Le débit du jeu d’eau (2.9.1 / 2.9.2) peut s’ajuster en tournant
le régulateur de débit (2.8.1). Il faudra toutefois y renoncer en
régime permanent. Afin d’éviter une éventuelle électrocution,
couper impérativement la pompe avant toute modification du
réglage du jeu d’eau. Veiller & ne pas fermer entiérement le ré-
gulateur de débit de I'eau (2.8.1) de I'accessoire de jeu d’eau
(2.9), celui-ci risquant sinon de se détacher.

Mise en service

Avant de mettre la pompe en marche, assurez-vous que per-
sonne ne se trouve dans I’eau et qu’aucun élément conducteur
n’est en contact avec I'eau. La pompe se met a fonctionner
dés son branchement au secteur. La pompe n’a pas d’interrup-
teur Marche/Arrét. La pompe est congue pour fonctionner en
régime permanent, mais ne doit pas s’assécher car le bloc-
moteur est refroidi a I'eau, et le palier céramique lubrifié a I’'eau.
En cas de coupure de I’eau durant quelques secondes, arrétez
la pompe et vérifiez que rien n’est bouché. Ne remettez
qu’alors la pompe en marche.



Nettoyage

Toutes les piéces peuvent se nettoyer a la brosse et avec un
produit de nettoyage neutre. Veillez a ce que le produit de net-
toyage ne se mélange pas a I’eau du bassin. Rincez soigneuse-
ment a I'eau claire du robinet toutes les piéces nettoyées
avant de remonter la pompe et de la remettre en service dans
le bassin. Si la pompe est fortement entartrée, vous pouvez
plonger 'unité d’entrainement (2.3) et le bloc-moteur (2.1) dans
une solution de détartrage pour piéces en inox. Veuillez res-
pecter la notice d’utilisation du détartrant.

Entretien

Les composants mécaniques des pompes SERA pond SP
peuvent se démonter et se remplacer dans leur grande majo-
rité. Le bloc-moteur (2.1) est surmoulé dans du plastique en
vue de son isolation électrique et ne peut de ce fait étre réparé.
Remplacement de 'unité d’entrainement (2.3) :

Retirez du bloc-moteur (2.1) la crépine (2.7) de protection de la
pompe. Tournez le couvercle (2.5) de la chambre de pompe
d’environ 90° vers la gauche. Retirez le couvercle de la cham-
bre en 'extrayant du bloc-moteur sans dévier de maniére a ne
pas briser I'axe (2.3.3). Si I'axe reste coincé dans le bloc-mo-
teur, le retirer en premier avant d’extraire 'induit magnétique
(2.3.4). Pour I'assemblage, procéder dans I'ordre inverse.
Attention !

Linsertion du rotor dans le bloc-moteur peut provoquer une
rotation et une attraction soudaine de celui-ci. Afin d’éviter tout
risque de blessures, nous vous conseillons de porter des
gants.

Liste de recherche des défauts

Hivernage :

Protégez la pompe SERA pond SP du gel. Pour cela, sortez la
pompe du bassin ou du bac du jet d’eau en automne. Net-
toyez-la et séchez-la entierement (y compris I'unité d’entraine-
ment) et graissez légérement toutes les pieces métalliques.
Important : Pour une durée de vie optimale de la pompe, tou-
jours la stocker comme indiqué ; ne pas la laisser arrétée dans
I’eau pendant une période prolongée. (Si vous utilisez une au-
tre substance que de la vaseline pour la graisser, I’enlever soi-
gneusement avant de réutiliser la pompe.)

Consignes de sécurité

e Utilisation interdite dans ou sur des piscines !

e L'utilisation dans les bassins de jardin et leurs zones proté-
gées est seulement autorisée lorsque I'installation est con-
forme aux prescriptions en vigueur. Adressez-vous a un
spécialiste.

o \Vérifiez, avant chaque utilisation, que le cable de raccorde-
ment au réseau et le connecteur ne sont pas endommagés.

e Assurez-vous que la tension du réseau et la nature du cou-
rant correspondent aux indications figurant sur la plaque si-
gnalétique.

e Le circuit auquel est branché la pompe doit étre protégé par
un disjoncteur différentiel (30 mA).

e La prise de courant protégée a laguelle la pompe est raccor-
dée doit se trouver a une distance d’au moins 2 m du bord
du bassin, dans un endroit & I’abri de I'eau.

* Protégez en permanence le connecteur de I’humidité.

¢ Ne jamais transporter la pompe en la tenant par le céble !

Probléeme Causes possibles Remeéde
Pas de débit Alimentation électrique coupée Brancher la pompe, vérifier le disjoncteur
Cable défectueux Irréparable
Bloc-moteur défectueux Irréparable
Pompe entartrée, induit magnétique Démonter la pompe et la détartrer
(2.3.4) grippé
Induit magnétique bloqué par du sable | Démonter la pompe et la nettoyer, changer
I’emplacement comme indiqué dans la notice
d’utilisation
La pompe aspire de I'air Eliminer le défaut d’étanchéité dans la
tuyauterie
La pompe est trop proche de la surface de I'eau
et aspire de Iair
— la placer plus bas
Faible débit Crépine colmatée Nettoyer la crépine

Tuyau trop long

Raccourcir le tuyau

Filtre du bassin colmaté

Nettoyer le filtre du bassin

Filtre du bassin trop haut

Installer plus bas le filtre du bassin, I’enterrer le
cas échéant

La pompe aspire de I'air

La pompe est trop proche de la surface de I'eau
et aspire de Iair
— la placer plus bas

Eliminer le défaut d’étanchéité dans la
tuyauterie
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Caractéristiques techniques
220 - 240 V~ 50 Hz
Température ambiante maxi 35°C (95°F)
IPX8a20m 2m
Consommation
SP 500

SP 1500

SP 2000

18 W
50 W
98 W

Piéces de rechange

Unité d’entrainement (2.3)
SP 500
SP 1500
SP 2000
Joint d’étanchéité (2.4)
Eponge filtrante (2.6)
SP 500
SP 1500
SP 2000

art. 30030)
_art. 30031)
art. 30032)

art. 30033)
art. 30034)
art. 30035)

Attention

1. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne

jouent pas avec I'appareil.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des per-

sonnes (y compris des enfants) dont les capacités phy-

siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-

sonnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si

elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne

responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’ins-

tructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

. Si le cable d’alimentation secteur est endommagé, la
pompe ne doit plus étre utilisée et doit étre éliminée.

. La pompe de bassin ne doit pas fonctionner a sec.

2.

Elimination de I’appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures mé-
nageres !

Si 'appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu, de par
la loi, de P’éliminer séparément des ordures ménageéres et
de I’'amener, p.ex., dans la déchetterie de sa commune/de son
quartier. Ceci permet de recycler les appareils usagés de ma-
niére appropriée et d’éviter les incidences négatives sur I'envi-
ronnement.

C’est pourquoi les appareils
électriques sont munis du sigle suivant : =
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Garantie :

En cas de respect de la notice d’utilisation, la pompe SERA
pond SP fonctionne en toute fiabilité. Nous garantissons I'ab-
sence de défauts de nos produits exclusivement dans le cadre
des dispositions légales, a compter de la date d’achat.

Nous garantissons une absence totale de défauts au moment
de la remise. L'apparition de signes d’usure normaux dans le
cadre d’une utilisation conforme ne constitue pas un défaut.
Dans ce cas, les droits a la garantie sont également exclus.
Nous vous conseillons, en cas de défaut, de vous adresser en
priorité au revendeur chez qui vous avez acheté I'appareil. |l
peut juger si le cas est effectivement couvert par la garantie. Si
I’appareil nous est expédié, nous sommes dans I'obligation de
facturer des frais inutiles.

Une éventuelle responsabilité pour violation du contrat est limi-
tée aux fautes intentionnelles et lourdes. SERA n’est respon-
sable pour faute légére qu’en cas de décés, de dommages
corporels, de violation d’obligations contractuelles essentielles
et en cas de responsabilité obligatoire en vertu de la loi sur la
responsabilité du producteur pour vice de la marchandise.
Dans ce cas, la responsabilité est limitée, en fonction de I'éten-
due, au dédommagement des dommages types prévus dans
le contrat.

Ces pompes sont exclusivement réservées a une utilisation en
eau douce. Une exploitation dans de I'’eau de mer, dans des li-
quides corrosifs ou autres entraine une annulation de la garan-
tie.

Veuillez également lire les informations complémentaires (*)
pour la garantie.

Complément important pour la garantie (*) :

* Des turbines rotors usées, cassées ou entartrées sont la
conséquence directe d’'un manque d’entretien ou d’une
mauvaise manipulation. Ces dommages et tous les dom-
mages consécutifs ne sont pas couverts par la garantie. De
tels dommages ne sont souvent pas réparables.

La rupture des ailettes de la turbine rotor est due a une
aspiration de petits cailloux ou d’autres grosses particules
dures. Ces dommages ne sont pas couverts par la garantie.
Veuillez toujours utiliser la crépine fournie d’origine.

Pour une question de sécurité, les dommages sur le cable
d’alimentation (p.ex. endommagé par des rongeurs, le gel,
des outils de jardinage, etc.) ne sont pas réparés par le fa-
bricant. (Motif : I’humidité qui a pénétré dans le cable pro-
voque souvent par la suite une corrosion et des courts-cir-
cuits dans le bloc moteur). Un remplacement du céble
complet est impossible. La pompe doit étre mise hors ser-
vice.

Les dommages, de quelque type que ce soit, sur le cable
d’alimentation ne sont pas couverts par la garantie.

Distributeur : SERA France SAS, 14 Rue Denis Papin
68000 Colmar * Tél. : + 49 (0) 24 52 91 26-0



Gebruikersinformatie

N

sera pond SP vijverpompen 500, 1500, 2000

Graag volledig en aandachtig doorlezen. Bewaar dit, zodat u het later gebruiken kunt.

De sera pond SP vijverpompen overtuigen door hun com-
pacte en robuuste bouwwijze evenals hun geringe energiever-
bruik. De vorm van de pomp en het pompvermogen werden
geoptimaliseerd.

Veiligheidsinstructie!

Trek voor alle werkzaamheden aan de pomp, fontein of vij-
ver van alle elektrische apparaten in het water de netstek-
ker uit het stopcontact! Elektrische apparaten, die in het
water worden gebruikt, moeten door middel van een FI-
resp. RCD-veiligheidsschakelaar worden beveiligd.

Gebruik en toepassingen

De sera pond SP vijverpompen zijn bijzonder geschikt voor
het gebruik van een waterspel of een beekloopje.

Voor de werking van vijverfilters of dergelijke installaties, die
een permanente watertoevoer nodig hebben, raden wij u de
krachtigere sera pond PP vijverpompen aan.

De levering omvat (afb. 1)

sera pond SP vijverpomp met 10 m kabel
Instelbaar waterspel-opzetstuk met verlengingen
en T-stuk

Slangaansiluitstuk @ 19 mm

Rubber voetjes

Fonteinsproeikoppen

1.1
1.2

1.
1.
1.

o~ W

Het benodigde gereedschap en hulpmiddelen

Sleufschroevendraaier
Kruiskopschroevendraaier
Handschoenen

Schaar

Siliconeolie

Onderdelenlijst (afb. 2)

21
2.2

Motorblok met pompkamer

Aansluiting voor slangaansluitstukken en voor
waterspel-opzetstuk

Aandrijfeenheid bestaande uit

2.3.1 Lagers

2.3.2 Rotor

2.3.3 Keramische as

2.3.4 Magneetrotor

Afdichtingsring

Pompkamerdeksel

Filterspons

Pompkorf

T-stuk

2.8.1 Stromingsregelaar voor waterspel
2.8.2 Stromingsregelaar voor aftakking
2.8.3 Insteekaansluiting voor waterspel-opzetstuk
Waterspel-opzetstuk

2.9.1 Verlengingen (2 stuks)

2.9.2 Sproeikophouder

2.9.3 Sproeiers

2.10 Slangaansluitstuk

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7
2.8

2.9
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Opbouwhandleiding
Gebruik als beeklooppomp of filterpomp

De slang aansluiten

Via het slangaansluitstuk (2.10) kunnen slangen met een bin-
nendiameter van 19 mm worden aangesloten. Schuif een
slangklem over de vijverslang. Knip het uiteinde van de slang
met een schaar recht af. Schuif nu de slang over het aansluit-
stuk. Schroef de slang nu met de slangklem vast. Hiervoor
heeft u een sleufschroevendraaier nodig.

Standplaats

De pomp moet niet direct op de bodem van de vijver geplaatst
worden, maar ca. 20 cm daarboven, b.v. op een steen. Zo
wordt voorkomen, dat de pomp molm en met name zand aan-
zuigt, wat tot snellere slijtage kan leiden.

Gebruik als fonteinpomp

Schroef het waterspel-opzetstuk erop

Het T-stuk (2.8) met de stromingsregelaars (2.8.1 / 2.8.2) kan
optioneel worden ingebouwd. Het T-stuk wordt met de
schroefdraad naar beneden in de aansluiting van het motor-
blok (2.2) geschroefd.

Steek het waterspel-opzetstuk (2.9.1 / 2.9.2) in elkaar. Desge-
wenst kunt u de twee verlengingen (2.9.1) samen of ook afzon-
derlijk gebruiken. Wilt u de verlengingen (2.9.1) zonder T-stuk
(2.8) gebruiken, schroef dan boven aan het T-stuk de insteek-
aansluiting (2.8.3) voor het waterspel-opzetstuk eraf. Schroef
de insteekaansluiting (2.8.3) in de aansluiting (2.2) boven op
het motorblok en steek de verlenging (2.9.1) in de insteekaan-
sluiting.

De pomp moet zich minimaal 10 cm onder het wateroppervlak
bevinden, zodat er bij een werkende pomp niet steeds lucht
aangezogen wordt.

De waterdoorstroming voor het waterspel (2.9.1 / 2.9.2) kan
door de stromingsregelaar te draaien (2.8.1) worden ingesteld.
Dit mag echter alleen worden gedaan als de pomp werkt. Om
een mogelijke elektrische schok te voorkomen, moet telkens
voordat het waterspel anders ingesteld wordt de pomp worden
uitgeschakeld. Let erop dat de stromingsregelaar voor het wa-
terspel (2.8.1) van het waterspel-opzetstuk (2.9) niet volledig
dichtgedraaid wordt, omdat het waterspel-opzetstuk (2.9) er
anders afspringen kan.

Inbedrijfstelling

Voordat u de pomp inschakelt, moet u ervoor zorgen, dat er
zich geen personen in het water bevinden en geen geleidende
delen met het water verbonden zijn. Zodra de stekker erin ge-
stoken wordt, begint de pomp te lopen. De pomp heeft geen
aparte in-/uitschakelaar. De pomp is voor continubedrijf be-
stemd, maar mag niet drooglopen, omdat het motorblok met
water gekoeld wordt en de keramische lagers met water ge-
smeerd worden. Komt er na enkele seconden geen water, de
pomp weer uitschakelen en controleren of er niets verstopt zit.
Pas daarna de pomp weer inschakelen.



Reiniging

Alle delen kunnen met een borsteltie en een neutraal reini-
gingsmiddel worden gereinigd. Let erop dat er geen reinigings-
middel in het vijverwater terechtkomt. Spoel alle gereinigde de-
len zorgvuldig met schoon leidingwater af, voordat u de pomp
weer monteert en in de vijver in gebruik neemt. Mocht de
pomp sterk verkalkt zijn, dan kunt u de aandrijfeenheid (2.3) en
het motorblok (2.1) in een ontkalkingsoplossing voor roestvrij
stalen delen leggen. Neem de gebruiksaanwijzing voor de ont-
kalker in acht a.u.b.

Onderhoud

De mechanische componenten van de sera pond SP vijver-
pompen kunnen bijna volledig gedemonteerd en vervangen
worden. Het motorblok (2.1) is voor de elektrische isolatie in
kunststof gegoten en kan om die reden niet gerepareerd wor-
den.

Vervangen van de aandrijfeenheid (2.3):

Haal de beschermingskorf (2.7) van de pomp van het motor-
blok (2.1) af. Draai het pompkamerdeksel (2.5) ca. 90° naar
links. Trek het pompkamerdeksel recht uit het motorblok, zo-
dat de as (2.3.3) niet breken kan. Blijft de as in het motorblok
steken, de as er eerst uittrekken, voordat de magneetrotor
(2.3.4) er uitgetrokken wordt. Monteren geschiedt in omge-
keerde volgorde.

Pas op!

Bij het plaatsen van de rotor in het motorblok kan deze plotse-
ling draaien en worden aangetrokken. Om verwondingen te
voorkomen, moet u hierbij handschoenen dragen.

Overzicht van mogelijke problemen

Overwinteren:

Bescherm de sera pond SP vijverpomp tegen vorst. Haal
daartoe de pomp in de herfst uit de vijver resp. het fonteinbek-
ken. Reinig en droog de pomp helemaal (inclusief aandrijfeen-
heid) en vet alle metalen delen heel lichtjes in. Belangrijk: Voor
een optimale levensduur de pomp steeds weer als beschreven
bewaren; niet uitgeschakeld langere tijd in water bewaren.
(Wanneer voor het invetten een ander materiaal dan technische
vaseline wordt gebruikt, moet dit, voordat de pomp opnieuw
wordt gebruikt, grondig worden verwijderd.)

Veiligheidsinstructies
® Het gebruik in of bij zwembaden is niet toegestaan!

Het gebruik in vijvers en daartoe behorende zones is uitslui-
tend toegestaan wanneer de installatie volgens de geldende
voorschriften wordt verricht. Neem contact op met een vak-
man a.u.b.

Controleer telkens voor het gebruik de leiding voor de
stroomaansluiting en de stekker op beschadigingen.

Zie erop toe dat de netspanning en stroomsoort met de ge-
gevens op het typeplaatje overeenkomen.

Het schakelcircuit waarop de pomp is aangesloten moet
met een lekstroomschakelaar (FI-/RCD-schakelaar, 30 mA)
zijn beveiligd.

De veiligheidswandcontactdoos waarop de pomp is aange-
sloten moet zich op een minimale afstand van 2 m van de
rand van de vijver op een waterbestendige plaats bevinden.
De netstekker steeds tegen vocht beschermen.

De pomp nooit aan de kabel verplaatsen!

Probleem Mogelijke oorzaken

Remedie / wegname

Geen pompvermogen

De stroomtoevoer is onderbroken

De stekker erin steken en de zekering
controleren

Kabel defect

Kan niet gerepareerd worden

Het motorblok is defect

Kan niet gerepareerd worden

(2.3.4) vastgelopen

De pomp is verkalkt, de magneetrotor

De pomp demonteren en ontkalken

geblokkeerd

De magneetrotor wordt door zand

De pomp demonteren en reinigen, de plaats van
opstelling overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
wijzigen

De pomp zuigt lucht aan

Lek in het slangsysteem verhelpen

De pomp staat te kort onder het wateropperviak
en zuigt lucht aan
— dieper plaatsen

Het pompvermogen is gering De pompkorf teruggezet

De pompkorf reinigen

De slang is te lang

De slang inkorten

Het vijverfilter is verstopt

Het vijverfilter reinigen

Het vijverfilter staat te hoog

Het vijverfilter lager plaatsen, evt. ingraven

De pomp zuigt lucht aan

De pomp staat te kort onder het wateroppervlak
en zuigt lucht aan
— dieper plaatsen

Lek in het slangsysteem verhelpen

15



Technische gegevens

220 - 240 V~ 50 Hz

max. omgevingstemperatuur 35 °C (95 °F)
IPX 8 tot 2,0 m

AV

2m

Verbruik
SP 500

SP 1500
SP 2000

18 W
50 W
98 W

Onderdelen

Aandrijfeenheid (2.3)

SP 500

SP 1500

SP 2000
Afdichtingsring (2.4)
Filterspons (2.6)

SP 500

SP 1500

SP 2000

(art.
(art.
(art.

nr. 30030)
nr. 30031)
nr. 30032)

(art.
(art.
(art.

nr. 30033)
nr. 30034)
nr. 30035)

Waarschuwing

1. Er moet gelet worden op kinderen, zodat gegarandeerd is,

dat ze niet met het apparaat spelen.

Het apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door

personen (inclusief kinderen) met een beperkt lichamelijk of

geestelijk vermogen of beperkt waarnemingsvermogen of

door personen met onvoldoende ervaring en kennis, behal-

ve wanneer ze worden begeleid door een persoon die voor

hun veiligheid verantwoordelijk is of worden geinstrueerd

voor het gebruik van het apparaat.

. Indien de netkabel beschadigd is, mag de pomp niet langer
gebruikt worden, maar moet de pomp worden verwijderd.

. De vijverpomp mag niet droog lopen.

2.

Verwijdering van het apparaat als afval:

Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil worden
gedaan!

Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden, is elke
verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte apparaten geschei-
den van het huisvuil, b.v. bij een verzamelpunt van zijn ge-
meente/wijk af te geven. Daardoor wordt gewaarborgd dat de
gebruikte apparaten vakkundig verwerkt worden en dat nega-
tieve effecten op het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten E
van het volgende symbool voorzien: mmm
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Garantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt, werkt de
sera pond SP vijverpomp betrouwbaar. Wij staan uitsluitend
binnen het kader van de wettelijke bepalingen vanaf de datum
van aankoop garant voor de foutvrijheid van onze producten.
Wij staan garant voor de volledige correctheid bij overhandi-
ging. Mochten de gebruikelijke slijtage- of verbruiksverschijn-
selen optreden door reglementair gebruik, dan vormt dit geen
manco. In dat geval zijn ook de garantieaanspraken uitgeslo-
ten.

Wij raden u aan, bij elk mankement eerst contact op te nemen
met de speciaalzaak, waar u het apparaat heeft aangeschaft.
Hier kan worden beoordeeld of er daadwerkelijk sprake van
garantie is. Bij toezending aan ons, moeten wij nodeloos de
hieraan verbonden kosten in rekening brengen.

Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is beperkt tot
opzet en grove nalatigheid. Uitsluitend bij schending van leven,
lichaam en gezondheid, bij schending van wezenlijke contrac-
tuele plichten en bij een dwingende aansprakelijkheid conform
de wet aangaande de productaansprakelijkheid aanvaart sera
ook aansprakelijkheid bij eenvoudige nalatigheid. In dat geval
wordt de aansprakelijkheid beperkt tot vergoeding van de con-
tractueel te voorziene schade.

De pompen mogen alleen in zoetwater worden gebruikt. Bij ge-
bruik in zeewater resp. in bijtende vloeistoffen komt de garan-
tie te vervallen.

Let op de extra informatie (*) omtrent de garantie.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):

¢ Versleten, gebroken of door kalk vastgelopen aandrijf -
eenheden zijn het directe gevolg van onvoldoende onder-
houd, resp. ondeskundige behandeling. Deze en alle ge-
volgschade worden niet door de garantie afgedekt. Vaak
kunnen dergelijke schades niet worden gerepareerd.
Gebroken rotorvleugels kunnen aan aangezogen steentjes
of andere grotere harde deeltjes worden toegeschreven. De-
ze vormen van schade worden niet door de garantie afge-
dekt. Gebruik altijd de meegeleverde pompkorf.

Schade aan de voedingskabel (b.v. door knaagdieren aan-
gevreten, door ijs, tuingereedschap enz.) worden om veilig-
heidsredenen niet door de fabrikant gerepareerd. (Toelich-
ting: Vocht dat de kabel binnengedrongen is, leidt later vaak
tot corrosie en kortsluiting in het motorblok.). Het is niet
mogelijk de kabel compleet te vervangen. De pomp moet
worden stopgezet.

Schade van enigerlei vorm aan de voedingskabel valt niet
onder de garantie.



Informazioni per 'uso
SERA pond pompe SP 500, 1500, 2000

Da leggere completamente e con attenzione. Da conservare per utilizzi futuri.

Le SERA pond pompe SP si distinguono per la loro struttura
compatta e robusta e anche per il loro minimo consumo di
energia. Sia la forma della pompa che le prestazioni sono sta-
te ottimizzate.

Avviso di sicurezza!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla pompa, sulla fonta-
na o nel laghetto staccate le spine di tutti i dispositivi elet-
trici che si trovano nell’acqua! | dispositivi elettrici che fun-
zionano in acqua devono essere dotati a monte di una
valvola salvavita RCD o FI.

Utilizzo e campo di applicazione

Le SERA pond pompe SP sono adatte in modo particolare per
i giochi d’acqua o per creare un ruscello.

Per il funzionamento di un filtro che ha bisogno di un continuo
rifornimento di acqua, consigliamo di utilizzare le pompe piu
potenti della serie SERA pond pompe PP.

Contenuto della confezione (fig. 1)

.1 SERA pond pompa SP con cavo di 10 m

.2 Gioco d’acqua regolabile con prolunghe e raccordo a T
.3 Raccordo per tubi flessibili @ 19 mm

.4 Piedini in gomma

.5 Ugelli per il gioco d’acqua

—_

Utensili e accessori necessari

Cacciavite spaccato
Cacciavite a stella
Guanti

Forbici

Olio di silicone

Lista dei singoli componenti (fig. 2)

2.1 Blocco motore con camera per la pompa
2.2 Attacco per il raccordo per tubi flessibili e anche per il
gioco d’acqua
2.3 Unita motrice composta da
2.3.1 Cuscinetto
2.3.2 Rotore
2.3.3 Asse in ceramica
2.3.4 Magnete
2.4 Guarnizione
2.5 Coperchio camera pompa
2.6 Spugna filtrante
2.7 Cestello pompa
2.8 RaccordoaT
2.8.1 Regolatore di flusso per gioco d’acqua
2.8.2 Regolatore di flusso per deviazione dell’acqua
2.8.3 Raccordo per il gioco d’acqua
2.9 Gioco d’acqua

2.9.1 Prolunghe (2 pezzi)
2.9.2 Supporto per ugelli
2.9.3 Ugelli

2.10 Raccordo per attacco tubi
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Istruzioni per il montaggio
Utilizzo per creare un ruscello o per il filtro

Collegamento del tubo

Per mezzo del raccordo per attacco tubi (2.10) possono esse-
re applicati tubi con un diametro interno di 19 mm. Mettete una
fascetta sul tubo e tagliatelo dritto. Inserite adesso il tubo sul
raccordo per I'attacco dei tubi. Fissate il tubo con la fascetta
utilizzando un cacciavite spaccato.

Posizione

La pompa non deve essere sistemata direttamente sul fondo
del laghetto, ma a ca. 20 cm sopra il fondo, p.es. su una pie-
tra. In questo modo si evita che la pompa aspiri melma e in
particolare sabbia, cosa che puo causare una rapida usura.

Utilizzo per un gioco d’acqua

Applicare il gioco d’acqua

Il raccordo a T (2.8) con i regolatori del flusso d’acqua (2.8.1 /
2.8.2) puo essere applicato come optional. Il raccordo a T, con
la filettatura in basso, va avvitato al blocco motore (2.2).
Componete poi il gioco d’acqua (2.9.1 / 2.9.2) utilizzando se-
condo necessita una o due prolunghe (2.9.1). Se volete utiliz-
zare le prolunghe (2.9.1) senza raccordo a T (2.8), svitate il rac-
cordo filettato (2.8.3) dal raccordo a T, avvitatelo al blocco
motore (2.2) e inserite le prolunghe (2.9.1).

La pompa deve essere almeno 10 cm sotto il livello dell’acqua,
in modo che non possa aspirare aria.

La portata dell’acqua per il gioco d’acqua (2.9.1 / 2.9.2) pud
essere regolata girando il regolatore di flusso (2.8.1). Questo
perd non si pud fare mentre la pompa € in funzione. Per evita-
re di prendere una scarica elettrica si deve staccare la pompa
dal circuito elettrico prima di effettuare qualsiasi intervento o
regolazione. Fate attenzione che il regolatore di flusso (2.8.1)
per il gioco d’acqua (2.9) non sia completamente chiuso, in
quanto il gioco d’acqua (2.9) potrebbe saltare via.

Messa in funzione

Prima di mettere in funzione la pompa, assicuratevi che non ci
siano persone dentro il laghetto e che non siano collegati con
I’'acqua dei conduttori. Attaccando la spina la pompa inizia a
funzionare. La pompa non ha un interruttore On/Off aggiuntivo.
La pompa & concepita per il funzionamento continuo, ma non
puo funzionare a secco, poiché il blocco motore viene raffred-
dato con I'acqua e il cuscinetto di ceramica viene lubrificato
con I'acqua. Se dopo pochi secondi non arriva acqua, stacca-
te nuovamente la pompa e controllate che non ci sia qualcosa
di intasato. Riattaccate poi la pompa.



Pulizia

Tutti i componenti possono essere puliti con una spazzola e
con un detergente neutro. Fate attenzione che non entri alcun
tipo di detersivo nell’acqua del laghetto. Sciacquate con acqua
del rubinetto tutti i componenti puliti prima di riassemblare la
pompa e di rimetterla in funzione nel laghetto. Se la pompa &
piena di calcare, potete mettere I'unita motrice (2.3) e il blocco
motore (2.1) in una soluzione anticalcare per parti in acciaio.
Osservate le informazioni per I'uso dell’anticalcare.

Manutenzione

| componenti meccanici delle SERA pond pompe SP posso-
no essere completamente smontati e sostituiti. Il blocco moto-
re (2.1) € immerso in un blocco di plastica per I'isolamento elet-
trico e per questo motivo non puo essere riparato.
Sostituzione dell’'unita motrice (2.3):

staccate il cestello di protezione (2.7) della pompa dal blocco
motore (2.1). Girate poi il coperchio della camera della pompa
(2.5) di ca. 90° in senso antiorario. Estraete poi il coperchio del-
la camera della pompa in senso verticale, in modo che I'asse
non possa rompersi (2.3.3). Se I'asse rimane nel blocco moto-
re, estraetelo solo dopo aver tolto completamente il magnete
(2.3.4). Per il riassemblaggio procedete in senso inverso.
Attenzione!

Rimettendo il rotore nella sua sede nel blocco motore, questo
pud girarsi di colpo e rimettersi con uno scatto nella sua sede.
Per evitare di procurarvi ferite indossate dei guanti.

Lista per la ricerca di errori

Durante l'inverno:

proteggete la vostra SERA pond pompa SP dal gelo. Percio &
opportuno togliere la pompa dal laghetto o dalla fontana prima
dei primi geli. Pulitela ed asciugatela bene (compresa I'unita
motrice) e lubrificate leggermente tutte le parti metalliche con
vaselina tecnica. Importante: per garantire una vita piu lunga
alla pompa essa va sempre riposta come sopra descritto. Non
va mai lasciata nell’acqua ferma per periodi prolungati (se per
la lubrificazione viene usato un materiale diverso dalla vaselina
tecnica € indispensabile rimuoverlo prima di riutilizzare la pom-
pa).

Auvvisi di sicurezza

e |'utilizzo per piscine non € ammesso!

e L'utilizzo per laghetti € ammesso solamente se I'installazio-
ne corrisponde a tutti i requisiti di legge sulla sicurezza. Ri-
volgetevi al vostro elettricista di fiducia.

* Controllate sempre, prima di mettere in funzione la pompa,
che il cavo elettrico e la spina non siano danneggiati.

e Accertatevi che il voltaggio ed il tipo di corrente corrispon-
dano con quanto riportato sull’etichetta sulla pompa.

e |l circuito elettrico a cui & collegata la pompa deve essere
dotato a monte di una valvola salvavita FI/RCD, 30 mA.

e |a presa di corrente alla quale va collegata la pompa deve
essere ad una distanza minima di 2 m dal bordo del laghet-
to in luogo protetto dall’acqua.

e |a spina deve essere sempre protetta dall’umidita.

e Non trasportare mai la pompa tenendola dal cavo!

Errore Causa

Rimedio

Nessuna portata di acqua

Alimentazione di corrente interrotta

Attaccare la spina, controllare il salvavita

Cavo difettoso

Non riparabile

Blocco motore difettoso

Non riparabile

La pompa ¢ incrostata di calcare, il
magnete (2.3.4) & bloccato

Smontare la pompa e togliere il calcare

I magnete & bloccato a causa di
sabbia

Smontare la pompa e pulirla, cambiare la
posizione secondo le informazioni per I'uso

La pompa aspira aria

Eliminare la non ermeticita nel circuito dei tubi

La pompa € troppo vicina alla superficie
dell’acqua e aspira aria
— sistemare pil in profondita

Scarsa portata di acqua

Cestello della pompa intasato

Pulire il cestello della pompa

Tubo troppo lungo

Accorciare il tubo

Filtro nel laghetto intasato

Pulire il filtro nel laghetto

Il filtro nel laghetto & troppo in alto

Sistemare il filtro piu in profondita,
eventualmente interrarlo

La pompa aspira aria

La pompa € troppo vicina alla superficie
dell’acqua e aspira aria
— sistemare pil in profondita

Eliminare la non ermeticita nel circuito dei tubi
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Dati tecnici

220 - 240 V~ 50 Hz
Temperatura ambiente max. 35 °C (95 °F)
IPX 8 finoa2,0m 2m
Potenza assorbita
SP 500

SP 1500

SP 2000

18 W
50 W
98 W

Ricambi

Unita motrice (2.3)

SP 500

SP 1500

SP 2000
Guarnizione (2.4)
Spugna filtrante (2.6)

SP 500

SP 1500

SP 2000

. art. 30030)
. art. 30031)
. art. 30032)

. art. 30033)
. art. 30034)
. art. 30035)

Avvertenze

1. | bambini devono essere sempre tenuti sotto controllo in
modo che non possano giocare con queste apparecchiatu-
re.

. L'apparecchio non pud essere usato da persone (inclusi i
bambini) che hanno limiti fisici, di percezione ed intellettua-
li. Anche persone con mancanza di esperienza e conoscen-
ze specifiche non possono usare questi strumenti, se prima
non sono state istruite da persone responsabili per la loro si-
curezza.

. Se il cavo della corrente & danneggiato la pompa non pud
pil essere utilizzata e deve essere smaltita.

. La pompa non deve funzionare a secco.

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non piu utilizzate non vanno smaltite con i
rifiuti domestici!

Per legge ogni utilizzatore & obbligato a smaltire gli stru-
menti vecchi separatamente dai rifiuti domestici, presso gli
appositi punti di raccolta differenziata del proprio comune/
quartiere. Questo garantisce il giusto riciclaggio del materiale
ed evita un negativo impatto ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi elettrici ed
elettronici sono contrassegnati dal seguente simbolo: s
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Garanzia:

osservando scrupolosamente le informazioni per I'uso la SERA
pond pompa SP lavora in modo affidabile. Garantiamo i nostri
prodotti esenti da difetti esclusivamente nell’ambito delle di-
sposizioni di legge a partire dalla data di acquisto.
Garantiamo la completa assenza di difetti al momento della
consegna. Se, con un uso conforme, dovessero verificarsi nor-
mali segni di usura e di consumo, questo non rappresenta un
difetto. In questo caso sono esclusi anche i diritti di garanzia.
In caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi innanzitutto al ne-
goziante presso il quale avete acquistato il prodotto, che sara
in grado di valutare se il caso rientra nella garanzia. In caso di
invio diretto a noi dovremo inevitabilmente addebitarvi i relati-
vi costi.

Ogni nostra responsabilita € limitata e non include il non atte-
nersi intenzionalmente alle informazioni per I'uso e la grave ne-
gligenza. Solo in caso di lesioni a persone, danni alla salute e
morte e in presenza di violazione degli obblighi contrattuali so-
stanziali rispondiamo secondo la legge sulla garanzia dei pro-
dotti, SERA garantisce anche in caso di negligenza lieve. In
questo caso la responsabilita & limitata all’entita dei danni tipi-
ci prevedibili in base al contratto di vendita.

Le pompe possono essere utilizzate solo in acqua dolce. La
garanzia decade in caso di funzionamento in acqua marina o
in liquidi corrosivi.

Fate attenzione alle informazioni nell’allegato alla garanzia (*).

Allegato alla garanzia (*):

e parti del rotore consumate, rotte o incrostate da calca-
re sono una conseguenza diretta di una manutenzione ca-
rente o di un utilizzo non conforme. Questi e tutti i danni
conseguenti non sono coperti da garanzia. Spesso questi
danni non sono riparabili.

¢ Alette del rotore rotte sono una conseguenza di sassolini
o altre parti dure aspirate. Questi danni non sono coperti
dalla garanzia. Utilizzate sempre il cestello della pompa in-
cluso nella confezione.
Danni al cavo elettrico (p.e. mangiato da roditori, rotto dal
ghiaccio o da attrezzi da giardinaggio, etc.) non vengono ri-
parati dal produttore per motivi di sicurezza (p.e.: 'umidita
entrata nel cavo corrode lentamente il blocco motore che
poi va in cortocircuito). La sostituzione del cavo non & pos-
sibile. E necessario mettere fuori uso la pompa.

Danni di qualsiasi genere al cavo elettrico non sono coperti

da garanzia.

Importato da: SERA Italia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)



Informacion para el usuario

Bombas de estanque SERA pond SP 500, 1500, 2000

Léala atentamente en su totalidad. Conservar para consultas futuras.

Las bombas de estanque SERA pond SP convencen por su
formato compacto y robusto y por su bajo consumo. Se han
optimizado la forma de la bomba y los datos de rendimiento.

jAviso de seguridad!

Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en la bomba, la
fuente o el estanque, desconecte el enchufe de la toma
eléctrica de todos los equipos eléctricos presentes en el
agua. Los equipos eléctricos que se utilicen en el agua de-
berian estar protegidos con un interruptor diferencial.

Uso y campo de aplicacion

Las bombas de estanque SERA pond SP son especialmente
adecuadas para hacer funcionar un juego de agua o un arroyo.
Para el accionamiento de filtros de estanque y dispositivos pa-
recidos que necesitan un suministro constante de agua, le re-
comendamos las bombas de estanque SERA pond PP, de
mayor potencia.

Contenido del paquete (fig. 1)

.1 Bomba de estanque SERA pond SP con 10 m de cable
.2 Pieza sobrepuesta ajustable para juegos de agua con
prolongamientos y piezaen T

Racor de conexion para tubo flexible de 19 mm de didmetro
Pies de goma

Boquillas para surtidores

1
1

1.
1.
1.

o~ W

Herramientas y materiales necesarios

Destornillador plano
Destornillador de estrella
Guantes

Tijeras

Aceite de silicona

Lista de piezas (fig. 2)

2.1 Bloque motor con camara de la bomba

2.2 Conexioén para racor para tubo flexible y para pieza

sobrepuesta para juegos de agua

Unidad propulsora compuesta por

2.3.1 Cojinete

2.3.2 Rotor

2.3.3 Eje de ceramica

2.3.4 Rotor magnético

Junta anular

Tapa de la cdmara de la bomba

Esponja de filtrado

Cesta para la bomba

Piezaen T

2.8.1 Regulador de flujo para el juego de agua

2.8.2 Regulador de flujo para la derivacion

2.8.3 Racor de insercion para la pieza sobrepuesta
para juegos de agua

Pieza sobrepuesta para juegos de agua

2.9.1 Prolongaciones (2 unidades)

2.9.2 Portaboquillas

2.9.3 Boquillas

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7
2.8

2.9

2.10 Racor de conexién para tubo flexible

Instrucciones de montaje
Uso como bomba de arroyo o bomba para filtro

Empalmar el tubo flexible

Mediante el racor para tubo flexible (2.10) se pueden conectar
tubos flexibles con un didmetro interior de 19 mm. Coloque una
abrazadera para tubo flexible en el tubo para estanque. Corte el
extremo del tubo de forma recta con unas tijeras. Ahora encaje
el tubo flexible sobre el racor de conexion. Ahora asegure el tu-
bo flexible con la abrazadera. Para ello necesitara un destorni-
llador plano.

Emplazamiento

La bomba no se debe colocar directamente en el fondo del es-
tanque, sino a unos 20 cm del fondo, por ejemplo sobre una pie-
dra. De esta manera se evita que la bomba succione detritus vy,
en especial, arena, lo que podria causar un desgaste mas rapido.

Uso como bomba para surtidor

Enroscar la pieza sobrepuesta para juegos de agua

La pieza en T (2.8) con los reguladores de flujo (2.8.1/2.8.2) se
puede montar opcionalmente. La pieza en T se enrosca con la
rosca hacia abajo en la conexién del bloque motor (2.2).
Acople entre si las partes de la pieza sobrepuesta para juegos
de agua (2.9.1/2.9.2). Puede elegir entre utilizar las dos prolon-
gaciones (2.9.1) juntas o por separado. Si desea utilizar las
prolongaciones (2.9.1) sin pieza en T (2.8), desenrosque de la
parte superior de la pieza en T el racor de insercion (2.8.3) pa-
ra la pieza sobrepuesta para juegos de agua. Enrosque el ra-
cor de insercion (2.8.3) en la conexién (2.2) situada en la parte
superior del bloque motor y encaje la prolongacion (2.9.1) en el
racor de insercion.

La bomba deberia estar situada como minimo 10 cm por de-
bajo de la superficie del agua para evitar que aspire aire cons-
tantemente durante el funcionamiento.

El flujo de agua para el juego de agua (2.9.1/2.9.2) se puede
ajustar girando el regulador de flujo (2.8.1). Sin embargo, esto
no se debe llevar a cabo estando la bomba en funcionamiento.
Para evitar una posible descarga eléctrica, antes de realizar
cualquier cambio en el ajuste del juego de agua se debe apa-
gar la bomba. Preste atencién a que el regulador de flujo para
el juego de agua (2.8.1) de la pieza sobrepuesta para juegos de
agua (2.9) no esté cerrado por completo, ya que de lo contrario
la pieza sobrepuesta para juegos de agua (2.9) podria saltar.

Puesta en funcionamiento

Antes de encender la bomba, asegurese de que no haya perso-
nas en el agua y que ninguna pieza conductora de electricidad
esté en contacto con el agua. Al conectar el enchufe la bomba
empieza a funcionar. La bomba no tiene ningun interruptor de
arranque/parada adicional. La bomba esta disefiada para el
funcionamiento continuo, pero no debe funcionar sin agua, ya
que el bloque motor se refrigera con agua y los cojinetes de ce-
ramica se lubrican con agua. Si al cabo de unos segundos no
llega agua, volver a apagar la bomba y comprobar que nada es-
té obstruido. Sélo después volver a encender la bomba.



Limpieza

Todas las piezas se pueden limpiar con un cepillo y un limpia-
dor neutro. Preste atencién a que no llegue ningun producto
de limpieza al agua del estanque. Aclare cuidadosamente con
agua del grifo limpia todas las piezas limpiadas antes de vol-
ver a montar la bomba y ponerla en funcionamiento en el es-
tanque. Si la bomba tiene mucha cal, puede sumergir la unidad
propulsora (2.3) y el bloque motor (2.1) en una solucién descal-
cificadora para piezas de acero inoxidable. Observe las ins-
trucciones de uso del descalcificador.

Mantenimiento

La mayoria de los componentes mecanicos de las bombas de
estanque SERA pond SP se pueden desmontar y cambiar. El
bloque motor (2.1) esta recubierto de plastico inyectado como
aislamiento eléctrico, por lo que no se puede reparar.
Cambio de la unidad propulsora (2.3):

Retire del bloque motor (2.1) la cesta protectora (2.7) de la
bomba. Gire la tapa de la cadmara de la bomba (2.5) unos 90°
hacia la izquierda. Tire de la tapa de la camara de la bomba del
bloque motor en linea recta para que no se pueda romper el
eje (2.3.3). Si el eje queda encallado en el bloque motor, retirar
el eje antes de extraer el rotor magnético (2.3.4). El montaje se
realiza en orden inverso.

iPrecaucion!

Al colocar el rotor en el bloque motor, el rotor puede girarse y
ser atraido repentinamente al interior del bloque motor. Para
evitar lesiones, deberia llevar guantes al realizar esta accion.

Lista de problemas

En invierno:

Proteja la bomba de estanque SERA pond SP de las heladas.
Para ello, saquela del estanque o de la fuente en otofio. Lim-
piela y séquela completamente (incluyendo la unidad propul-
sora) y engrase levemente todas las partes metalicas. Impor-
tante: Para alcanzar una vida util éptima, guarde siempre la
bomba como se ha descrito. No la deje desconectada dentro
del agua durante mucho tiempo. (Si se utiliza otro producto
que no sea vaselina para engrasar la bomba, debe eliminarlo a
conciencia antes de volver a utilizar la bomba.)

Avisos de seguridad

¢ iNo apta para el uso en piscinas!

e El uso en estanques de jardin y en sus alrededores soélo es-
td permitido si la instalacion sigue las normas vigentes.
Consulte a un especialista.

¢ Antes de cada uso compruebe que el cable de conexién a
la red eléctrica y el enchufe no hayan sufrido dafios.

e Asegurese de que la tension y el tipo de corriente eléctrica
se corresponden con los datos de la placa de caracteristi-
cas.

e El circuito eléctrico al que esta conectada la bomba debe
estar asegurado con un interruptor diferencial residual
(FI/RCD, 30 mA).

e La toma de corriente con toma de tierra (Schuko) a la cual
esté conectada la bomba debe estar situada a un minimo
de 2 metros del borde del estanque en una zona protegida
del agua.

¢ Proteja el enchufe de la humedad.

¢ No transportar la bomba nunca por el cable.

Problema Posibles causas

Ayuda/solucién

Ninguna circulacién de agua

Alimentacion eléctrica interrumpida

Conectar el enchufe, comprobar el fusible

Cable defectuoso

No reparable

Blogue motor averiado

No reparable

(2.3.4) agarrotado

Bomba calcificada, rotor magnético

Desmontar y descalcificar la bomba

de la arena

Rotor magnético bloqueado a causa

Desmontar la bomba, limpiarla y cambiar el
emplazamiento segun las instrucciones de uso

La bomba succiona aire

Eliminar las fugas del sistema del tubo flexible

La bomba esta demasiado cerca de la
superficie del agua y aspira aire
— colocarla a mas profundidad

Poca circulaciéon de agua

Cesta para la bomba obstruida

Limpiar la cesta para la bomba

Tubo flexible demasiado largo

Recortar el tubo flexible

Filtro para estanque obstruido

Limpiar el filtro para estanque

demasiada altura

Filtro para estanque situado a

Colocar el filtro para estanque a mas
profundidad; en caso necesario, enterrarlo

La bomba succiona aire

La bomba esta demasiado cerca de la
superficie del agua y aspira aire
— colocarla a méas profundidad

Eliminar las fugas del sistema del tubo flexible
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Datos técnicos

220 - 240 V~ 50 Hz

Temperatura ambiental maxima 35 °C (95 °F)
IPX 8 hasta 2,0 m

Consumo de potencia

SP 500 18 W
SP 1500 50 W
SP 2000 98 W

Piezas de repuesto

Unidad propulsora (2.3)

SP 500 (N° de art. 30030)
SP 1500 (N° de art. 30031)
SP 2000 (N° de art. 30032)

Junta anular (2.4)
Esponja de filtrado (2.6)

SP 500 (N° de art. 30033)

SP 1500 (N° de art. 30034)

SP 2000 (N° de art. 30035)
Advertencia

. Conviene vigilar a los nifios para asegurarse de que no jue-
gan con el aparato.

. Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas
(incluso nifios) cuya capacidad fisica, sensorial o mental es-
té disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos,
excepto si pueden recibir a través de una persona respon-
sable de su seguridad una vigilancia adecuada o instruccio-
nes previas relativas a la utilizacion del aparato.

. Si el cable de conexién a la red eléctrica esta dafiado ya no
se debe utilizar la bomba, sino que se debe desechar.

. La bomba de estanque no debe funcionar sin agua.

Eliminacion del equipo:

iLos aparatos usados no pueden eliminarse con la basura
doméstica!

En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo consu-
midor esta obligado por ley a eliminar los aparatos usados
de forma separada de la basura doméstica, por ejemplo lle-
vandolos a un centro de recogida de su municipio o barrio. De
esta manera se garantiza que los aparatos usados se proce-
sen adecuadamente y que se puedan evitar consecuencias
negativas para el medio ambiente.

Por este motivo, los aparatos
eléctricos estan marcados con este simbolo:
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Garantia:

Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso, la bomba de
estanque SERA pond SP funciona de forma fiable. Nuestra
responsabilidad por la ausencia de fallos de nuestros produc-
tos se circunscribe Unica y exclusivamente al marco estipula-
do por la normativa legal a partir de la fecha de compra.

Nos responsabilizamos de la completa ausencia de fallos en el
momento de la entrega. Si debido al empleo conforme con el
uso adecuado se presentan sefiales normales de desgaste o
de uso, esto no constituye defecto alguno. En este caso que-
dan también excluidas las prestaciones de garantia legal.

Le recomendamos que, en caso de detectar un defecto en el
equipo, se dirija primero al comercio especializado donde ha-
ya adquirido el aparato. Alli podran evaluar si realmente se tra-
ta de un caso de garantia. Si nos envia el aparato sin consul-
tar, tendremos que facturarle los costes innecesarios que nos
haya ocasionado esta accion.

La responsabilidad que nos pueda tocar por incumplimiento
de contrato se limita a los dafios debidos a culpa intencional y
a negligencia grave. SERA incurre en responsabilidad por ne-
gligencia leve sélo en caso de faltas que atenten contra la vi-
da, la integridad fisica y la salud o por infracciones relativas a
obligaciones esenciales del contrato y en aquellos casos en
los que la Ley de responsabilidad por productos defectuosos
prescriba una responsabilidad ineludible. En el supuesto cita-
do, el alcance de nuestra responsabilidad se limita a la indem-
nizacion de los dafios previsibles por el tipo de contrato.

Las bombas sélo se deben utilizar en agua dulce. En caso de
uso en agua salada o en liquidos corrosivos, etc., se extingue
la garantia.

Tenga en cuenta la informacién adicional (*) acerca de la ga-
rantia.

Anexo importante a la garantia (*):

* Los rotores desgastados, rotos o consumidos por la cal
son consecuencia directa de la carencia de mantenimiento
insuficiente o uso inadecuado. La garantia no cubre ni estos
dafos ni sus consecuencias. Con frecuencia, tales dafos
son irreparables.

Las aspas de rotor rotas son causadas por piedrecitas u
otras particulas grandes que se hayan aspirado. La garantia
no cubre estos dafios. Utilice siempre la cesta para la bom-
ba incluida.

Los daiios en el cable de conexion a la red eléctrica (por
ejemplo por mordiscos de roedores, hielo, herramientas de
jardin) no seran reparados por el fabricante por razones de
seguridad. (Motivo: la humedad infiltrada en el cable con
frecuencia es la causa de corrosion posterior y de cortocir-
cuitos en el bloque motor). No es posible recambiar el cable
completo. Debe apagar la bomba.

La garantia no cubre dafios de ningun tipo en el cable de ali-
mentacion.



Instrucoes para utilizacao

SERA pond SP bombas de lago 500, 1500, 2000

Por favor leia atentamente as seguintes instrugées. Por favor guardar, para uma possivel utilizacado posterior.

As SERA pond SP bombas de lago convencem com a sua
construgdo compacta e robusta e o seu baixo consumo de
energia. A forma da bomba e as caracteristicas de poténcia fo-
ram aperfeicoadas.

Precaucao de seguranca!

Antes de qualquer intervencao na bomba, chafariz ou lago,
desligue da corrente todos os equipamentos eléctricos
que se encontram na agua! Os equipamentos eléctricos
que sao colocados em funcionamento na agua, devem es-
tar protegidos com um disjuntor diferencial.

Utilizacao e campo de aplicacao

As SERA pond SP bombas de lago séo particularmente ade-
quadas para o funcionamento de um jogo de agua ou um riacho.
Para o funcionamento de filtros para lagos ou equipamentos
semelhantes, que necessitam permanentemente de um abas-
tecimento de agua, recomendamos-lhe as SERA pond PP
bombas de lago, que sdo mais potentes.

O conjunto inclui (fig. 1)

SERA pond SP bomba de lago, com cabo de 10 m
Jogo de agua regulavel com extensdes e pegaem T
Adaptador para mangueira @ 19 mm

Bases em borracha

Bicos de repuxo

Ferramentas e utensilios necessarios

Chave de fendas
Chave de estrela
Luvas

Tesoura

Oleo de silicone

Lista das pecas (fig. 2)

2.1 Bloco do motor com camara de bomba
2.2 Ligacao para o adaptador de mangueira e para o jogo
de dgua

Motor, consistindo em

2.3.1 Chumaceira

2.3.2 Turbina

2.3.3 Eixo de cerémica

2.3.4 Iman permanente

Anel vedante

Tampa da camara da bomba

Esponija filtrante

Cesto da bomba

Pecaem T

2.8.1 Regulador de fluxo para o jogo de agua
2.8.2 Regulador de fluxo para bifurcagédo
2.8.3 Adaptador para o jogo de agua
Jogo de agua

2.9.1 Extensbes (2 pecas)

2.9.2 Suporte do bico

2.9.3 Bicos

2.10 Adaptador para mangueira

2.3

2.4
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2.6
2.7
2.8

2.9

Instrucoes de montagem
Utilizacao como bomba para riacho ou bomba para filtro

Ligar a mangueira

Com o adaptador para mangueira (2.10) podem-se ligar man-
gueiras com o diametro interior de 19 mm. Coloque uma abra-
cadeira na mangueira para lago. Corte a ponta de mangueira
com uma tesoura. Agora encaixe a mangueira no adaptador e
fixe-a com a abragadeira. Para isso, necessita de uma chave
de fendas.

Localizacao

A bomba ndo deve ser colocada directamente no fundo do la-
go, mas sim aproximadamente 20 cm acima do fundo do lago,
por exemplo em cima de uma pedra. Deste modo pode evitar
que a bomba aspire lodo e, sobretudo, areia, o que pode levar
a um desgaste mais rapido.

Utilizacdo como bomba para repuxo

Desenroscar o jogo de agua

Opcionalmente, pode-se integrar a pega em T (2.8) com os re-
guladores de fluxo (2.8.1 / 2.8.2). A pega em T enrosca-se
(com a rosca para baixo) na ligagdo do bloco do motor (2.2).
Encaixe o jogo de agua (2.9.1 / 2.9.2). Conforme desejar, pode
utilizar as duas extensdes (2.9.1) em conjunto ou cada uma
delas de modo individual. Caso queira utilizar as extensées
(2.9.1) sem peca em T (2.8), entdo em cima, na pega em T, des-
aperte o adaptador (2.8.3) para o jogo de agua. Enrosque o
adaptador (2.8.3) na ligagéo (2.2), em cima, no bloco do motor,
e encaixe a extensdo (2.9.1) no adaptador.

A bomba deve encontrar-se pelo menos 10 cm abaixo da su-
perficie da agua, para que durante o funcionamento ndo seja
aspirado constantemente ar.

O fluxo de agua para o jogo de agua (2.9.1 / 2.9.2) pode-se
ajustar, rodando o regulador de fluxo (2.8.1). No entanto, isto
ndo pode acontecer durante o funcionamento. Para evitar um
possivel choque eléctrico, antes de cada modificagao referen-
te ao ajuste do jogo de agua, a bomba tem que ser desligada.
Certifique-se de que o regulador de fluxo (2.8.1) do jogo de
agua (2.9) ndo esteja completamente fechado, senéo o jogo de
agua (2.9) pode saltar.

Colocar em funcionamento

Antes de ligar a bomba, certifique-se de que ndo se encontram
pessoas na agua e que ndo ha pegas condutoras de electrici-
dade ligadas a agua. Ao ligar a ficha, a bomba comeca a fun-
cionar, a bomba n&o tem um interruptor adicional. A bomba
estd concebida para o funcionamento permanente, no entan-
to ndo pode funcionar em seco, ja que o bloco do motor é ar-
refecido com &gua e os eixos de cerdmica sdo lubrificados
com agua. Se, apos alguns segundos, nédo sair agua, desligue
novamente a bomba e verifique se ndo esta nada entupido. S6
deve ligar a bomba apds este procedimento.



Limpeza

Todas as pegas se podem limpar com uma escova e com um
produto de limpeza neutro. Certifiqgue-se de que ndo entrem
detergentes para a agua do lago. Enxague as pegas com agua
limpa, antes de montar novamente a bomba e antes de a co-
locar em funcionamento no lago. Caso a bomba tenha muito
calcario, pode colocar o motor (2.3) e o bloco do motor (2.1)
numa solugdo descalcificante para pecas em ago inoxidavel.
Por favor, tenha em conta as “instrugdes para utilizacdo” do
produto descalcificante.

Manutencao

A maior parte dos componentes mecanicos das SERA pond
SP bombas de lago pode ser desmontada e substituida. O
bloco do motor (2.1) tem uma cobertura em pldstico, que o
isola electricamente e, por este motivo, ndo pode ser repara-
do.

Substituicado do motor (2.3):

Retire o cesto de proteccdo da bomba (2.7) do bloco do mo-
tor (2.1). Rode a tampa da camara da bomba (2.5), aprox. 90°
para a esquerda. Retire a tampa da camara da bomba do blo-
co do motor, de tal modo que o eixo (2.3.3) ndo se possa par-
tir. Caso o eixo fique encaixado no bloco do motor, retire-o pri-
meiro, antes de tirar o iman permanente (2.3.4). A montagem
realiza-se em sentido contrario.

Cuidado!

Ao colocar a turbina no bloco do motor, a mesma pode rodar
de repente e ser puxada. Para evitar ferimentos, deve utilizar
luvas.

Lista de problemas

Cuidados com a sua bomba durante o Inverno:

Evite que a SERA pond SP bomba de lago congele durante o
Inverno. Retire a bomba do seu lago ou do chafariz durante o
Outono. Limpe e seque a bomba completamente (incluindo o
motor) e lubrifique levemente todos os componentes em me-
tal. Importante: De forma a assegurar um 6ptimo desempe-
nho e longa vida, devera guardar a bomba como descrito aci-
ma, e ndo a deixar dentro de agua, mesmo desligada, quando
nao estiver a ser utilizada, durante longos periodos de tempo.
(Se utilizou um produto que néo seja a vaselina para a lubrifi-
cagdo, devera remover o mesmo cuidadosamente, antes de
voltar a colocar a bomba em funcionamento).

Precaucoes de seguranca

* Estas bombas nédo devem ser utilizadas em piscinas!

¢ As SERA pond SP bombas de lago devem ser instaladas
de acordo com o cddigo de instalagéo eléctrica local. Por
favor contacte um electricista.

e Verifigue sempre se as ligagdes do motor e ficha estdo in-
tactas antes de colocar o aparelho em funcionamento.

¢ A voltagem do motor e a corrente devem corresponder a in-
formacéo na placa do motor.

¢ O circuito, ao qual a bomba esta ligada, deve estar protegi-
do com um disjuntor diferencial (30 mA).

¢ A ligagdo eléctrica deve ser colocada numa zona livre de
humidade e deve ficar pelo menos a 2 metros da margem
do lago.

e Mantenha as ligagdes eléctricas sempre secas.

¢ Nunca transporte a bomba pelo cabo!

Problema Causa provavel

O que fazer / medidas a tomar

N&o tem débito

Corrente eléctrica interrompida

Ligue a ficha, verifique o fusivel

Cabo defeituoso

A reparagéo ndo é possivel

Bloco do motor defeituoso

A reparacao néo é possivel

A bomba tem calcério; o iman
permanente (2.3.4) esta corroido

Desmonte a bomba e elimine o calcario

por areia

O iman permanente esta bloqueado

Desmonte e limpe a bomba, mude o lugar de
instalacéo, de acordo com as informacdes para
utilizagao

A bomba aspira ar

Repare a fuga no sistema de mangueiras

A bomba encontra-se muito perto da
superficie da dgua e aspira agua
— coloque-a num lugar mais fundo

Débito fraco

O cesto da bomba esta entupido

Limpe o cesto da bomba

A mangueira é demasiado comprida

Corte a mangueira

O filtro de lago esta entupido

Limpe o filtro de lago

demasiado alto

O filtro de lago encontra-se num lugar

Coloque o filtro num lugar mais fundo ou
enterre-o

A bomba aspira ar

A bomba encontra-se muito perto da
superficie da dgua e aspira agua
— coloque-a num lugar mais fundo

Repare a fuga no sistema de mangueiras
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Informacgao Técnica
220 - 240~ 50 Hz
Temperatura ambiente maxima 35 °C (95 °F)

IPX 8 até 2,0 m 2m
Poténcia absorvida

SP 500 18 W

SP 1500 50 W

SP 2000 98 W

Pecas suplentes

Motor (2.3)
SP 500 (N° de art. 30030)
SP 1500 (N° de art. 30031)
SP 2000 (N° de art. 30032)

Anel vedante (2.4)
Esponja filtrante (2.6)

SP 500 (N° de art. 30033)
SP 1500 (N° de art. 30034)
SP 2000 (N° de art. 30035)

Adverténcia

. As criangas devem ser atentamente observadas, para asse-
gurar que nao brincam com o aparelho.

. O aparelho ndo esta destinado a utilizagdo por pessoas (in-
cluindo criancas) com limitadas capacidades fisicas, senso-
riais e mentais, ou com falta de experiéncia e conhecimen-
tos, a ndo ser que sejam observadas e, no que diz respeito
a utilizacdo do aparelho, ensinadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranca.

Quando o cabo esta danificado, a bomba ja ndo pode ser
utilizada e deve ser eliminada.

4. A bomba de lago ndo pode funcionar em seco.

3.

Eliminacao do aparelho:

Os aparelhos usados nao se podem eliminar com o lixo
domeéstico!

No caso que o aparelho ja ndo se possa utilizar, todos os con-
sumidores s@o obrigados por lei a eliminar aparelhos usa-
dos separadamente do lixo doméstico, por exemplo entre-
gando-os no depdsito central do municipio ou do bairro. Deste
modo garante-se que os aparelhos usados sejam devidamen-
te reciclados, evitando consequéncias negativas para o meio
ambiente.

Por este motivo os aparelhos
eléctricos estdo marcados com este simbolo: wmm
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Garantia:

A SERA pond SP bomba de lago funcionara sem problemas
se respeitadas as instrugdes para utilizagdo. Assumimos a res-
ponsabilidade que os nossos produtos estao isentos de defei-
tos exclusivamente no dmbito das determinagdes legais a par-
tir da data da compra.

Assumimos a responsabilidade que os produtos estdo isentos
de defeitos no momento da entrega. Se apés uma utilizagao
adequada se manifestarem os sintomas normais de desgaste,
isto ndo representa um defeito. Neste caso, sdo excluidos os
direitos da garantia.

Em todos os casos de defeitos, recomendamos-lhe que se di-
rija primeiro ao seu fornecedor especializado, onde comprou o
aparelho. Pois ele pode avaliar se realmente se trata de um ca-
so de garantia. Se nos enviar o aparelho, temos que por os
custos que resultaram desnecessariamente em conta.
Qualquer responsabilidade devida a transgressdo do contrato,
limita-se a acgdes propositadas e a negligéncia grave. S6 no
caso de ferimento de vidas, do corpo e da saude, no caso de
transgressé@o de importantes obrigacbes resultantes do con-
trato e no caso de responsabilidade obrigatéria nos termos da
“Lei de responsabilidade sobre os produtos”, é que SERA as-
sume a responsabilidade perante negligéncia simples. Neste
caso o ambito da responsabilidade limita-se a substituigdo
dos danos previstos no contrato.

As bombas sé podem ser utilizadas na agua doce. A garantia
caduca no caso de colocagdo em funcionamento em agua sal-
gada ou em liquidos corrosivos, etc.

Por favor tenha em atengéo a informacao adicional da garan-
tia (*).

Anexo importante a garantia (*):

¢ Turbinas com desgaste, partidas ou queimadas devido a
depositos calcarios sdo uma consequéncia directa de ma-
nutengéo insuficiente ou inadequada. Estes e todos os ou-
tros danos consequentes ndo estdo cobertos pela garantia.
Por vezes, estes danos ndo podem ser reparados.

Pas das turbinas partidas sdo o resultado de areias ou de
outras particulas duras de grandes dimensdes que foram
sugadas para o interior da unidade. Estes danos nédo estéo
cobertos pela garantia. Por favor, utilize sempre o cesto da
bomba incluido na embalagem.

Danos causados no cabo de alimentagao (por exemplo:
por roedores, gelo, ferramentas de jardim, etc.) ndo serao
reparados pelo fabricante por motivos de seguranca. (Ra-
z80: A humidade no cabo, resulta por vezes mais tarde em
corrosdo e curtos circuitos no motor). A substituicdo do ca-
bo completo néo é possivel. A bomba deve ser eliminada.
* Quaisquer danos no cabo, estdo excluidos da garantia.



Kayttoohje

F

Lue kayttoohje huolella. Sailyta tulevaa kayttda varten.

sera pond SP lammikkopumput vakuuttavat kompaktilla ja
tukevalla rakenteellaan seka alhaisella kulutuksella. Pumpun
muoto ja teho-ominaisuudet ovat optimaaliset.

Turvallisuusohje!

Kytke aina irti kaikki vedessa olevat sahkolaitteet ennen
kun teet pumpulle mitdan huoltotéita suihkuldhteessa tai
lammikossa! Kaikissa sdhkoélaitteissa joita kdytetaan ve-
dessa tulee olla virrankatkaisin (Fl tai RCD vikasulake).

Asennus ja asennusarvot

sera pond SP lammikkopumput soveltuvat erityisen hyvin ve-
sialtaaseen tai puroon.

Suosittelemme kéyttdmaan hieman suurempia sera pond PP
lammikkopumppuja lammikkosuodattimien ym. voimanléh-
teend ne tarvitsevat suurempaa ja jatkuvaa pumppaustehoa.

Pakkaus siséltda (kuva 1)

sera pond SP lammikkopumppu 10 m sahkoéjohdolla
Saadettava vedenvirtaus T-haaralla ja suihkunmuodostus
suuttimella

Letkun liitin @ 19 mm

Kumijalat

Suihkunmuodostussuuttimia

N

1.
1.

1.
1.
1.

[S 00 S ]

Tarvittavat tarvikkeet ja ty6kalut
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sera pond SP lammikkopumput 500, 1500, 2000

Asennusohjeet
Kayttéalueena vesipuro tai suodattimen vedenkierratys

Letkun liittdminen

Letkun liitin (2.10) mahdollistaa letkujen jonka sisdmitta on
19 mm liittdmisen. Aseta metallinen letkunkiristin letkuliittimen
padlle l6ysasti. Katkaise letkun pad vaakasuoraksi saksilla.
Tyénna tdman jélkeen letku letkuliittimen paélle ja varmista
letkun kiinnitys letkukiristimella. Taman jalkeen kirisetdan letku
kiinni metallikiristimellé porrastettuun litososaan. Téhan tarvi-
taan talttapaameisseli.

Sijoituspaikka

Pumppua ei saa asettaa suoraan lammikon pohjalle vaan noin
20 cm pohjan ylapuolelle esim. kiven péaalle. Tdma estaa pump-
pua imemasta lietettd ja erityisesti hiekkaa joka voi aiheuttaa
pumpun osien nopeaa kulumista.

Kayttoalueena lammikkosuihkuldhteet

T-haara (2.8) virtaussééatimineen (2.8.1 / 2.8.2) voidaan liittaa li-
sélaitteena. T-haara kierretddn moottorin runko osan ulostulo-
aukkoon (2.2), kierreosa alaspain.

Asenna veden sy6ttoputket (2.9.1 / 2.9.2). Voit kéyttdd molem-
pia sy6ttdputkia (2.9.1) yhdessa tai vain toista niista, (mielesi
mukaan). Jos haluat kayttaa syottoputkia (2.9.1) ilman T-haa-
raa (2.8), kierra irti veden virtauksen liitoskappale (2.8.3) T-haa-
rakappaleen yldosasta. Kierrd liitoskappale (2.8.3) moottorin
runko osassa olevaan litososaan (2.2) ja tydonna syottdputki
(2.9.1) liitosputkeen (2.2).

Pumppu on asennettava vahintddn 10 cm vedenpinnan ala-
puolelle jottei iimaa imeytyisi pumpun sisdéan kaytén aikana.
Veden virtausmaarda voidaan saatdad syottoputkissa (2.9.1 /
2.9.2) kdantamalla virtaussaadinta (2.8.1). Tata ei kuitenkaan
saa tehda suodattimen ollessa kdynnissd. Pumpun virta on
katkaistava enne veden virtauksen saatdtoimenpiteitd jotta
véltyttaisiin mahdolliselta sdhkdiskulta. Varmista ettet sulje vir-
taussaadintd (2.8.1) veden syo6ttdputkista (2.9) téysin, koska
muutoin veden syéttdputki (2.9) voi irrota.

Kayttoonotto

Pumppua kaynnistdessd varmistu ettei ketdén henkiléa ole
lammikossa ja ettei mitdan liitososia ole vedessa pumppua
kaynnistdessd. Pumppu kéynnistyy kun pistoke yhdistetaén
pistorasiaan. Pumpussa ei ole erillistd On/Off katkaisijaa.
Pumppu on suunniteltu jatkuvaan kdyttéén mutta sité ei saa
kayttda kuivana koska moottoriyksikkd on vesijaéhdytteinen ja
keraamiset laakerit ovat vesivoideltavaa tyyppid. Sammuta
pumppu uudelleen ja tarkista tuleeko vesi uudelleen joidenkin
sekuntien paasta seuraavalla uudelleenkytkentdkerralla. Jollei
niin puhdista tukoskohta. Taman jalkeen pumppu kaynniste-
téan uudelleen.



Puhdistaminen

Kaikki osat voidaan puhdistaa harjalla ja neutraalilla pesuai-
neella. Varmista ettei pesuaineita joudu lammikkoveteen.
Huuhtele huolella pestyt osat puhtaalla vesijohtovedelld ennen
kuin kokoat pumpun ja asennat sen takaisin toimintaan lam-
mikkoon. Voit upottaa potkuriyksikén (2.3) ja moottorin (2.1)
ruostumattomalle terakselle tarkoitettuun kalkinpoistoaineese-
en mikéali pumppu on voimakkaasti kalkin peitossa. Seuraa tar-
kasti kalkinpoistoaineen kayttéohjetta.

Yllapito

sera pond SP lammikkopumppu mekaanisia osia voidaan
uusia ja korjata. Moottorin runko (2.1) on muovitettu sahkéne-
ristyksen vuoksi ja sitd ei tdman vuoksi voi korjata.
Potkuriyksik6én vaihtaminen (2.3):

Irrota moottorin suojakotelo (2.7) moottorin rungosta (2.1).
Kierrd pumppukammion kantta (2.5) vasemmalle noin 90°. Ve-
da pumppukammion kansi irti moottorin rungosta suoraan
ulos, jotta et katkaisisi akselia (2.3.3). Mikali akseli sattuisi jaa-
ma&n moottorin runko osaan poista se vasta kun magneetti-
potkuri on poistettu (2.3.4). Uudelleen kokoaminen tapahtuu
painvastaisessa jérjestyksessa.

Huomio!

Kun asennat potkuria moottorin runko osaan se saattaa kaan-
tyé ja imeytyd yllattéden sisdan. Kéyta suojakasineita valttagdk-
sesi vahinkoja.

Virheiden etsinta taulukko

Pumpun hoito talvella:

Suojele sera pond SP lammikkopumppu jaatymiselta. Poista
pumppu lammikosta tai suihkuldhteestd syksylld. Kuivaa ja
puhdista pumppu perusteellisesti (myds potkuri) seka voitele
kevyesti rasvalla kaikki metalliosat. Tarkeda: Varmistaaksesi
pumpun ihanteellisen toiminnan ja pitkén kayttdian, séilyté sita
kuten ylla kuvaillaan, &l jata sitéd veteen pitkdksi ajaksi kytke-
mattémana kun et kayta sita. (Jos olet kayttanyt voiteluun mui-
ta aineita kuin vaseliinia on pumppu huolellisesti puhdistettava
ennen uudelleen kayttod).

Turvaohjeita

¢ Naitd pumppuja ei saa kayttda uima altaissa!

¢ sera pond SP lammikkopumput tulee asentaa paikallisten
séhkdasennus- ohjeiden mukaisesti. Tarvittaessa ota yhteys
séhkbasentajaan.

¢ Tarkista aina ettd moottorin kytkenta ja pistoke ovat vaurioi-
tumattomia enne kayttoa.

e Sahkdvirtatyyppi ja volttimaara on vastattava tyyppimerkin-
tatietoja.

e Pumppu on FI/RCD luokiteltu ja se on kytkettdva 30 mA su-
lakkeen peraan.

e Sahkaliitdnta on oltavaa kosteudelta suojatussa paikassa ai-
nakin 2 m altaan reunalta.

e Varjele sadhkdliitantaa kastumiselta.

o Al koskaan siirrd pumppua sihkajohdostal

Ongelma Mahdollinen syy

Toimenpiteet

Ei vedenvirtausta Sahkohairié

Kytke pistotulppa tarkasta sulake

Kaapeli vioittunut

Ei voi korjata

Moottorin runko osa vaurioitunut

Ei voi korjata

(2.3.4) juuttunut

Pumppu tukkeutunut, magneettipotkuri

Pura ja puhdista kalkista

Magneettipotkuri on hiekan tukkima

Pura ja puhdista vaihda sijoituspaikkaa
kayttdohjeen mukaiseksi

Pumppu imee iimaa

Poista letkusysteemisté iimavuoto

Pumppu on asennettu liian likelle veden pintaa
ja imee sisdénsa ilmaa
— asenna syvempaan kohtaan

Pumpun teho liian heikko

Pumpun suojakansi tukkeutunut

Puhdista suojakansi

Letku ylipitké

Lyhenna letkua

Lammikon suodatin tukkeutunut

Puhdista suodatin

korkealle

Lammikon suodatin asennettu liian

Aseta lammikon suodatin alemmaksi, osittainen
maahan kaivaminen mahd.

Pumppu imee iimaa

Pumppu on asennettu liian likelle veden pintaa
ja imee siséansa ilmaa
— asenna syvempaan kohtaan

Poista letkusysteemisté ilmavuoto




Tekniset tiedot
220 - 240 V~ 50 Hz
Ympéroivan ilman lampétila max. 35°C (95°F)
IPX 8 aina 2,0 metriin 2m
Virran kayttd
SP 500

SP 1500

18 W
50 W

SP 2000 98 W

Vara osat

Potkuriyksikkd (2.3)

SP 500

SP 1500

SP 2000
Tiivisterengas (2.4)
Suodatinpatruuna (2.6)

SP 500

SP 1500

SP 2000

(tuote 30030)
(tuote 30031)
(tuote 30032)

(tuote 30033)
(tuote 30034)
(tuote 30035)

Varoitus

e

. Lapsille tulee korostaa ettei laitteella saisi leikkia.

. Tama laite ei ole tarkoitettu (lapset mukaan luettuna) henki-
16ille joiden rajalliset henkiset kyvyt tai &lyllinen taso, tai ko-
kemuksen ja tietdmyksen puute on esteend ja vaarana, ellei
heille ole annettu ohjeita tai opastusta henkilltd joka on
vastuussa heidén turvallisuudestaan. (German TUV/GS)
Jos virtajohto on vaurioitunut pumppua ei saa enda kayttas,
ja se on poistettava kaytosta.

4. Pumppua ei saa kayttaa kuivana.

3.

Laitteen havittdminen:

Sahko- ja elektroniikka jatteitad ei saa laittaa talousjattei-
siin!

Jos laitetta ei voi enda kayttda, on kuluttaja on lain mukaan
velvollinen lajittelemaan sdhko- ja elektroniikkajatteet
erikseen muista talousjatteistd ja toimittaman ne kunnalli-
seen kerdyspisteeseen. Tama varmistaa sdhkoé- ja elektroniik-
kajatteiden oikean kasittelyn ja nain véltytdén niiden aiheutta-
milta kielteisiltd ymparistovaikutuksilta.

Siksi séhko- ja elektroniikkalaiteet
on merkitty seuraavalla tunnusmerkilla:
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Takuu:

Kun seuraat ohjeita huolellisesti sera pond SP lammikko-
pumppu tulee toimimaan luotettavasti. Olemme lain ja oikeu-
den mukaisessa vastuussa tuotteemme virheettdmyydesta
myyntipéivasta alkaen.

Takaamme tdydellisen virheettémyyden toimitushetkelld. Jos
normaaleja kulumisoireita ilmenee kun laitetta kaytetdan ohjei-
den mukaisesti niité ei k&sitelld tuotevirheina. Takuuvaatimuk-
sia ei hyvaksyta naissé tapauksissa.

Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme k&antyméaan laitteen
myyneen erikoiskauppiaasi puoleen. Han pystyy maéarittele-
maan onko kyseessé virhe jonka takuu korvaa. Jos lahetatte
laitteen suoraan meille joudumme laskuttamaan siitd aiheutu-
neet rahtikulut teilta.

Kaikki viat jotka ovat aiheutuneet virheellisesté kaytosta tai ka-
sittelysté eivat kuulu takuumme piiriin.

Pumppuja saa kayttda vain makeassa vedessa. Takuu vaati-
mukset eivat padde kayttdessd merivetta tai korroosiota aiheut-
tavaa nesteita.

Huomaa erillinen takuu seloste (*).

Tarkea takuu liite (*):

¢ Potkurit jotka ovat loppuun kuluneet, murtuneet tai juut-
tuneet kalksaostumista johtuen ovat seurausta epaasialli-
sesta hoidosta. Nama ja muut seuraamusvahingot eivat
kuulu takuun piiriin. Usein néita vaurioita ei voi korjata.
Katkennet potkurin siivet ovat hiekan tai muiden kovien
pumpun sisaan imeytyneiden hiukkasten aiheuttamia. Nama
vauriot eivét kuulu takuun piiriin. Kéyta aina toimituksessa
mukana olevaa pumpun suojakoteloa.

Vauriot virtajohdossa. Jotka ovat aiheuttaneet esim. jyrsi-
jéiden puremat, jaa, sekd puutarhatydkalut ei voida korjata
turvallisuus syista. (Syy: Virtajohtoon paéssyt kosteus johtaa
hapettumiseen ja myéhemmin moottorin oikosulkuihin.) Vir-
tajohdon vaihtaminen ei ole mahdollista. Pumppu on pois-
tettava kaytosta.

® Vauriot verkkojohdossa ei kuulu takuuseen.



Fevikég MAnpoopieg
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sera pond pumps SP 500, 1500, 2000

MapakahoUpe SiaBdoTe 6AeG TIg 0Bnyieg TTou akoAouBouv. MapakaAoUpe KPATACTE yia peAAOVTIKA Xpron.

O1 sera pond pumps SP &exwpifouv amd Tnv guuTtayn Kai
QavOEKTIKA TOUG KOTAOKEUR OTTWG Kal ammé Tnv XaunAn kata-
v@Awon evépyelag. O oxedlaopdg Kal n amrédoan Toug €xouv
BeATioTOTTOINGEI.

NpoguAdeig aopaleiag!

MdvTa aroouvdéeTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU BpioKo-
VTal OTO VEPO TIPIV EKTEAECETE OTTOIABNTIOTE Epyadia oTnV
avTAia A oTnv Aipvn! O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU AEITOUp-
yoUv €vTog vepou Ba Trpémel va eival ouvdedepéveg pe
yvelwpévo aog@alsiodiakétn (FI R RCD).

Eg@appoyn ka1 e6pog xpriong

O sera pond pumps SP &ival 181aiTepa KATAAANAEG yia AeIToup-
yia evég dilakoounTIKoU VEPOU i EVOG PUOKIOU.

ZUVIOTOUME TNV XPHROoN TwV UeYoAUTEPWY avTAiwv sera pond
pumps PP yia Tnv Asimoupyia Twv QIATpWVY 1 avTioToIXwV OU-
OKEUWV TTOU aTTaIToUV OUVeYT KUKAo@opia vepoU.

To o€t epIAappaver (ik. 1)

sera pond pump SP pe kaAwdio 10m

PuBpigduevo ox£dio aivtpiBaviol Pe TTPOEKTATEIG Kal
ouvdegpo T

0vdeopo AdoTixou @ 19mm

NaoTixévia Tédia

KepaAég avtpiBavidv
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ATtraiToUpeva agecoudp Kal epyaAeia

KatoaBidr mhaké
KartoaBid oTaupou
lavra

WaAidl

Nad1 GIANIKOVNG

AioTa €§apTnudTWV (EIK. 2)
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TuAua YoTép kal BAAAUOU PTEPWTAG
Z0vdeopol yia To AdGTIXO KaI Ta EEAPTANATA TOU
aivipiBaviol

TUAMO QTEPWTAG ATTOTEAOUMEVO ATTO
2.3.1 Bdon ompigng

2.3.2 P1epwth

2.3.3 Kepapiké agova

2.3.4 MayvATtng QTEPWTAG

PAGvT{a oTEYAVOTNTAG

Ké&Auppa BaAdpou kukhogopnTr
Z@ouyydp! QiATpou

Kd&Auppa avtAiag

>0vdeopog — T

2.8.1 PuBpiotig porig oivipiBaviol
2.8.2 PuBuiotig pong Bpaxiova e¢ddou
2.8.3 X0vdeopog ovtpiBaviol (KoUPTIWTAG)
Z0oTnua oivipiBaviou

2.9.1 MpoekTdoelg (2 Tey)

2.9.2 Bdaon akpoguaiou

2.9.3 Akpogualio

2.10 ZUvdeouog AaaTixou

23

24
25
26
2.7
2.8
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0dnyieg cuvappoAdynong
Xprion pong cav pudki | oav avtAia @iATpou

20vdeon owARvVwyY

O oUvdeopog AdoTiXwv (2.10) emTPETTEl TRV XPAON CWAARVWY
eowTePIKAG dlapéTpou 19mm. TotmroBeTroTe éva SakTUAIO OU-
o@IENg Tavw oTov owAfva. Koyte k&BeTa T TEAEIATA TOU
AGOTIXOU PE TO WOAIDI. ZTTPWETE TWPA To AAOTIXO OTOV OUVOE-
OMO KOl OTEPEWATE TWPA TO AAOTIXO PE TOV BAKTUAIO oUOQPIENG.
MNa Tov Adyo autd Ba xpelaoTeite Eéva TTAakE KataaBiol.

TomoBeoia

H avtAia dev Ba Trpémel va TotroBeTnOei oT0 BUBS TNG Aipvng,
aAG TTEPITTOU €iKOOI EKATOOTA TTAVW OTTé To BuBO, yia TTaPA-
delypa, Tavw o’ éva Bpaxo. Me Tov TpATTO AUTO ATTOPEUYOUNE
TNV €i0080 AGOTING Kal GuPou OTNV avTAia TTOU PTTOPE va TTPo-
KaAéoel @Bopd.

Xpnon oav avtAia givrpifaviol

Bidwpa Tou akpouaiou civpiBaviou

O ouvdeopog — T (2.8) pe Toug pubuIoTEG porg (2.8.1 1 2.8.2)
ptropei 1Idavikd va evowpatwBei. O auvdeapog — T BIdwveTal
aTo Gvolypa Tng §60ou Tou KukAopopnTh (2.2), Ye TO OTTEIpW-
Ha TTpog Ta KATW.

ZuvappoloynoTe Tnv £€¢odo Tou oivipiBaviol (2.9.1 / 2.9.2).
Mrropeite va XpnOIMOTIOINCETE Kal TIG OUO TTPOEKTATEIG (2.9.1)
padi i pévo Tnv pia, 6TTwg cag apéoel. Epooov embupeite va
XPNOIPOTIOINCETE TIG TTPOEKTATEIG (2.9.1) Xwpig Tov oUVOETHO
— T (2.8), §eP1dwoTe TOV KOUPTIWTS OUVOECUO (2.8.3) £§6doU
TOU vePOU OTO TIAVW PEPOG Tou Guvdéopou — T. BidwoTe Tov
KOUPTTWTO oUvdeopo (2.8.3) aTo £§dpTnua olvdeong (2.2) oTo
TTAVW PJEPOG TOU KUKAOQOPNTA Kal TOTTOBETAOTE TNV TTPOEKTACN
(2.9.1) péoa oTov KOUPTIWTS CUVOETHO.

O kukAogopnTAG Ba TpéTTel va BpiokeTal TOUAGXIOTOV 10€K Ka-
Tw a1d TNV €MEPAVEIa TOU vEPOU yia TNV ATTOPUYRA E€1I0aywYAg
aépa KaTd TNV dIdpKEIa AeIToupyiag Tou.

H porj Tou vepou Tou oivipiBaviou (2.9.1/2.9.2) ytropei va pub-
MIOTEI yupvwvTag Tov pubpioTh porg (2.8.1). MapdAa autd, au-
16 dev Ba TPETTEN va yiveTal KATG TNV SIAPKEIA TNG AEITOUPYIaG.
O KukAo@opNTAG Ba TTPETTEI VO OTAPATAEI TTPIV YiVEI OTTOIOATTO-
T€ PUBUION OTNV POR TOU vEPOU YIa TNV OTTOQUYH TTIBaVOU NAEK -
TpIKOU oOK. BeBaiwBeite 611 dev KAgioaTe TOov puBMIGTA PONG
(2.8.1) Tou ovpiBavioy (2.9) evieAws, KABWG TO EEAPTNUA TOU
oivTpiBaviod uTropei va ekTivayBei atrd Tnv B¢on Tou (2.9).

Ekkivnon

BeBaiwbeite 611 dev BpioKeTal KOVEIG HECQ OTO VEPD, N AVTIKEI-
HEVA TTOU PTTOPET Va TTPOKAAECOUV BPaXUKUKAWWA, TTPIV EEKIVI-
oete TNV avTtAia. H avTAia Eekiva poAig ouvoeBei pe 1o pelpa. H
avTAia dev €xel B1akOTITN Aeitoupyiag On/Off. H avtAia gival oxe-
Slaopévn yia ouvexn Asitoupyia, oAAG dev Ba TIpéTTel va Ael-
TOUPYEi XWPIG VEPO, KABWG TO HOTEP TNG AVTAIAG WUXETAI ATTO TO
vepd KAl O KEPAUIKOG Ggovag ArrraiveTal atmd 1o vePS. ZBACTE
TNV avTAia kai eAéyETe mOavA éuppagn epdoov dev KUKAOQOPH-
o€l vepO PETA aTTO pEPIKG deuTEPOAETTTA. KaTOTTIV EEKIVAOTE TTG-
Al TNV avTAia.



KaBapiopog

‘OAa Ta pépn Ba Tpétrel va kabapidovTal pe Bouptoa Kal oudé-
TEPO KABAPIOTIKG. BeBaiwBeite 0TI dev €I0€pXOVTAI ATTOPPUTTA-
VTIKG 0TO vEPS TNG Aipvng. MAUVETE TTPOCEKTIKA PE KABAPO veEPS
Bpuong Ta pépn TTou KabapioaTe TIPIV CUVOPHUOAOYNOETE Kal B¢-
oeTe TGN TNV N avTAia g€ Asimoupyia. MTTopeite va ToTroBeTr o€~
Te TNV TTPOTTEAA (2.3) Kai To poTép (2.1) o€ uypd aPaipeang aAd-
TWV yia avogeidwTa eEapTAHATA EQOCOV TTAPATNPACETE PEYEAN
ouykévTpwon aAdTwv oTnv avTAia. MapakaloUpe akoAouBRoTe
TIPOOEKTIKA TIG 0dnyieg XPAONG TOU UuypoU a@aipeansg aAdTwy.

ZuvtApnon

Ta pnxavikd pépn Twv aviAiv sera pond pumps SP ptropoulv
uéxpl éva Babud va amoouvappoAoynBolv Kal va avTiKaTto-
otaBolv. To potép (2.1) €ival TTPOOTATEUPEVO PE TTAQOTIKG yia
NAEKTPIKNA POVWON KOl KATA CUVETTEIR OEV UTTOPET va ETTIOKEUA-
OTEi.

AvVTIKATAOTAON TNG PTEPWTAG (2.3):

A@aipéoTe T0 KAAUpPa TTpooTaadiag (2.7) Tou KuKAo@opnTh atéd
v povada (2.1). ZrpéwTte 10 BGAAPO Tou KukAoopnTh (2.5)
TIPOG Ta ApIoTEPA KATA TrEPiTToU 90°. AQaIPEOTE TPABWVTAG KA~
Beta 1O KOTTAKI TOU BaAduou, yia va pnv OTTECETE TOov Ggova
(2.3.3). X TrepiTITLOON TTOU 0 GEOVAG TTAPANEIVEI KOANUEVOG PE-
0a OTO OWUA TOU KUKAOQOPNTH, aQaIpéaTe TOV TIPIV ByAAETE
TNV payvnTik @TepwTn (2.3.4). H ouvappoAdynon akoAouBei
TNV avtioTpo@n diadikaacia.

Mpoooxn!

‘OTav €I0AYETE TNV PTEPWTF OTOV KUKAOYOPNTH UTTOPEI Va TTEPI-
OTPAQEI Kal va TpaBnyTel TTPOG Ta PECT aTréToua. Oa TTPETTEl va
POPATE YAVTIa KOTE TNV €KTEAEON QUTAG TNG €pyaadiag yia Tnv
ATTOPUYH TPAUUATIOPWY.

AvTipeTwTTION TTPORANNATWY

DpovTida TNG avTAiag oag To XEIHWVaA:

MpooTaretete TNV avtAia sera pond pump SP amé Tov TTaye-
16. To @BIVOTIWPO, agaipéaTe TNV avTAia atrd Tn Aipvn r a1mod T
deCapevn Tou oivipiBaviod. KaBapioTe Kal OTEYVWOTE EVTEAWG
TNV avTAia (CupTTEPIAapBavOPEVNG Kal TNG PTEPWTAG) Kal AITTa-
VETE EAAPPA OAO T HETAAAIKA PEPN. ZNUavTIKG: MNa va diaoga-
ANioete Tn BEATIOTN amodoon kal TN PEYIOTN didpkela JwNG TNG
avTAiag, aTmoBnKeUETE TNV OTTWG TTEPIYPAPETAI TITAPATIAVW Kal
unv TNV a@AveTe OTO vePO aTrevepyotroinuévn Otav dev
XPNOIYOTIOIEITAI VIO JEYGAQ XpoviKd diaoTripaTta. (Av yia Tn Ai-
TTavan éxeTe XpNnolhotroinoel UAIKO GAAo ekTdg atmd BadeAivn,
O TTPETTEl VO TO aQAIPECETE TIPOCEKTIKA TTPOTOU £TTAVAXPNOI-
HOTTOINCETE TNV QVTAIQ.)

Mérpa TpooTagiag

e O1 avTAieg auTég dev eival KATAAANAEG yia Xprion o€ Taiveg!

e O avTAieg sera pond pumps SP mpémel va eykaBioTavral
oUPQWVA PE TOV TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TTOU apopouv
TIG NAEKTPIKEG EyKATOOTAOEIG. MapakahoUpe aTreubuvBeiTe o€
NAEKTPOAGYO.

e [lpiv ammod Tn xpron, va BeRaivecTte TTAVTOTE OTI TO KAAWDIO
Kal n Tpida gival o€ ApIoTn KataoToon.

e H 180N TOU PEUPATOG KAl TTPETTEI VO CUMQPWVEI JE TNV ava-
ypagoépevn Taon Tng avTAiag (BA. ivakida pe XapakTnpioTi-
K& TTPOIOVTOG).

¢ To kUKAwpa OTo oTT0i0 €ival ouvdedepévn N avTAia Ba TTPETTEI
va OUVOEETal PE DIOKOTTTN AOPAAEiag BIAKOTTAG KUKAWUATOG
(FI'/ RCD ground fault interrupter, 30mA).

e H nAekTpIKA TTapoxn TTPETTEI va PBPIoKETAI OE XWPO XWPIg
uypaaia Kal o€ aTréoTacn TOUAGXIGTOV 2m aTré TNV akpn Tng
Nipvng.

® AloTnpPEiTe OTEYVEG OAEG TIG OUVOETEIG UE TIG NAEKTPIKEG TTO-
poxég!

e [1oTé pnVv PETAQEPETE TNV AvTAia aTTo TO KOAWDIO peUpaTog!

MpoBAnpa MeéavnA aitia

Meéavi Abon

Aev TpEXEI VEPO AlakoTTr| pevpaTtog

BdAte otnV TIpida, eAéyETE TNV acpdAeia

EAattwpaTikd kaAwdio

Aev gmmokeudadeTal

EptrAokn potép

Agv gmmokeudadeTal

Dpagigo kukhopopnTr, KOANua
HayvnTIKAG PTEPWTAG (2.3.4)

ATmroouvapuoloyAoTe kal kaBapioTe aTrod Ta
dhata

H payvnTikr @TEPWTA £XEI PTTAOKAPE!
amé TNV auuo

ATrocuvappohoyioTe Kal kaBapioTe TNV avTAia,
aAAGgTe B€on olpewva pe TIG 0dnyieg Xprong

H avTAia Tpafder aépa

2TEYQVOTIOIEIOTE TO AAOTIXO Oag

H avtAia gival TToOAU KovTd KATw atrd TNV
ETMIPAVEIQ TOU VEPOU Kal TpaBdel aépa
— TOTTOBETACTE TNV MO Babid

H amédoon tng avTAiag eival
€CQIPETIKG XaUNAR

To kGAuppa TNG avTAiag €xel Ppagel

KaBapioTe 10 KGAUpPa TG avTAiag

MoAU pakpu AdoTixo

KovtuveTe 1o AdoTIXo

‘Exel @pagel 1o @iATpo TnG Aipvng

KaBapioTe 10 @iATpo Aipvng

To @iATpo Aipvng eival TOTTOBETNPEVO
TTOAU WnA&

TotroBeTAOTE TO YIATPO XapNASTEPQ, TTOAVO va
XPEIOOTEI va OKAWETE PEPIKWG

H avTAia TpaBdel aépa

H avtAia gival TToOAU KovTd KATw atrd TNV
ETTIPAVEIQ TOU VEPOU Kal TpaBdel aépa
— TOTTOBETAOTE TNV MO Babid

2TEYOVOTTOIEIOTE TO AAOTIXO Oag
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TexVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

220 — 240V~ 50Hz

O¢eppokpaaia TepIBAAAOVTOG XWwpou
max. 35°C (95°F)

IPX 8 péxpr 2.0m 2m
KaravaAwon

SP 500 18W

SP 1500 50W

SP 2000 98W

AVTOAAGKTIKA

Tunpa erepwAg (2.3)

SP 500 (kwdIKkodG TTPoidvTog 30030)
SP 1500 (kwdikdg TTpoidvTog 30031)
SP 2000 (kwdIKko6G TTPoidvTog 30032)

PAdvT{a oTeyavoTtroinong (2.4)
Zpouyydpl @iATpou (2.6)

SP 500 (kwdIko6g TTPoidvTog 30033)

SP 1500 (kwdIkdg TTpoidvTog 30034)

SP 2000 (kwdikdg TpoidvTog 30035)
Mpoooxn

1. EmBAETTETE TO TTAUBIG WWOTE VO ATTOPUYETE TUXOV XPAON TNG

OUGCKEUNG oav TTaixVidl.

H ouokeur dev TTpoopileTal yia XpAon atrd AToua (CUMTTEPI-

AapBavopévwy TTaIdilv) JE TTEPIOPICUEVN QUTIKA, diavonTi-

KA A IKavoTnTa aiobnong, n xwpig egeidikeuon n yvwon,

€KTOG KaI av UTTAPXEl Gdela 1) TTiBAewn atrd evAAiKa 1 €xouv

000¢i OAeg o1 atrapaitnTeG 0dnyieg yia TNV ac@aAf xpAon TNg

OUOKEUNG atré ATopo UTTEUBUVO yia TNV ao@AAEIG TOUG.

. Epooov utrdpxel @Bopd a1o kKaAwdio Tpogodoaiag, n avtAia
Oev EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOINOEI Eava Kal TTPETTEI va avTI-
KATOOTABE.

4. H avtAia Aipvng dev Ba TTpETTEl va AEITOUPYET OTEYVN.

2.

ATT60UPON CUOKEUNG:

HAekTpOVIKEG KOl NAEKTPIKEG TUOKEUEG O1 OTTOIEG TTPOOpPido-
vral yia amréoupon (WEEE) dev mpéter va mreTiouvTal padi
ME T KOIVA ATTOPPIJHATA EVOG OTTITIKOU!

Edv kdtoia oTiyury n ouokeur) 8ev PTIOPEl va XpNnalPoTToindei
GAAO, 0 KaTavaAwTAg SeoHEVETAI OTTO TOV VOO Va TTapadi-
B€1 TIG NAEKTPOVIKEG KOl NAEKTPIKEG CUOKEUEG TToU Eival yia
amoéoupon EEXWPIOTA aTTd TA KOIVA OTTOPPIiHHATA EVOG
OTMITIKOU TI.X. 0€ KATTOI0 TTPpOKaBopIouEVO anueio CUANOYAG.
Me Tov TpdTTO QUTO gival eyyunuévn n CwoTh TTEPAITEPW ETTE-
Zepyaoia NAEKTPIKWVY KOl NAEKTPOVIKWVY GUOKEUWV OTTOQEUYO-
VTOG OTTOIEG APVNTIKEG ETTITITWOEIG Kal £TMIBAPUVOEIG TOU TTEPI-
BaAAovToG.

OI NAEKTPOVIKEG Kal NAEKTPIKEG
OUOKEUEG €XOUV TO AKOAOUBO ONua: memm
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Eyyunon:

AxkolouBwvTag TIG 0dnyieg xpriong n sera pond pump SP 6a
Aeitoupynoel agiémmoTa. Ta TTPoidvTa Pag €ival £yyunuéva wg
TIPOG TNV OWOTHA TOUug A&IToupyia amoé TNV nuepounvia ayopdg
KOl HOVO PECQ OTA TTAQICIO TWV VOUIPWY KAVOVIOUWV.
EyyuoUpaoTe TNV opaAr Kol CwaoTr AEITOUpYia Twv TTPOIGVTWY
pag katd TNV Tapddoon. Tuxdv @Bopég TTou ogeilovTal o€ Ka-
VOVIKA Xprion Baoel Twv odnyiwv pag, Sev BewpouvTal EAATTW-
pata. H eyyinon dev KaAUTITEl TETOIOU €i00UG ATTQITHOEIG.

>€ KGBE TIEPITITWON EAATTWHATOG GOG TTPOTEIVOUUE va GUpBou-
AeUeaTe Tov €10IKO TTPOUNBEUTH 0aG ATTO TOV OTToi0 AyopdcaTE
TNV OUOKEUN 0ag. Oa PTropécel va oag Trel €Gv TTPOKEITAl YIa
EAATTWUA TTOU KOAUTITETAI OTTO TNV £yyUNON. Z€ TTEPITITWON TTOU
OTEIAETE TNV OUOKEUN O€ €PAG, Ba TTPETTE, XWPIG va gival aTra-
paiTNTO, VO 0AG XPEWOOUNE OTToIa €000 TTPOKUWOUV.
OTroladnTroTe UTTOXPEéwaon e&aiTiag aBétTnong Tou cupBoAaiou
TepIopideTal o OKATTIUN /KAl aouyxwpenTn apéAeia. H sera dev
Ba gival uTToXpewpPEvn o€ TTEPITITWON EAAPPAG/ aoApavTngG apé-
Aelag, Tapd pOvVO Ot TTEPITITWOEIG TTOU APOPOUV CWHATIKEG
BAGBeg (atreIAA {wNG, OWPATOG/UYIEIAG), OE TIEPITITWOEIG OUTIa-
OTIKAG UTTOXPEWONG Tou cupfBoAaiou Kal pe OECHEUTIKA UTTO-
Xpéwon oUPYPWVa PE TOV KWOIKA €uBUvng Tou TTPOoIOVTOG. Z€
TéTOIO TTEPITITWON, TO €UPOG TNG €uBUVNG TTEPIOPICETal OTNV
avTikatdoTaan r emdidpBwan ouvnBiouévwy Kal TTPORAETOME-
vwv Baoel oupBoAaiou nuILV.

OTroladnTroTe BAARN TTPOEPXOPEVN ATTO KAKK XPrON TOU TTPOio-
VTOG ] OUVETTEIEG AQUTAG e§aipouvTal atré Tnv £yyunon.

O1 avtAieg xpnaoipotrololvTal pévo og YAukd vepd. H eyyinon
Oev IoxUel epoaov xpnalpotroindei pe Bahaooivéd vepd f uypd
TTO0U TTPOKaAOUV dIGRpwaon.

MapakahoUpe diaBaoTe TIG TTPOaBETEG TTANPOPOpPIEG eyyUnang
).

InUavTIKA TPooBikn otnv gyyunon (*):
* H ¢@Bopd, n Bpalton i To KOAANMA TWV KIVATWV HEPWYV AO-
YW TwvV evOoTTOBé0EWV aoBeOTiou gival AUECO OTTOTEAECUO
TNG QVETTAPKOUG OUVTAPNONG. AUTEG O {NUIEG, Kal OAEG Ol
€TTOKOAOUBEG, BeV KAAUTITOVTAI aTTO TNV £yyUnon. Z€ TTOANEG
TIEPITITWOEIG, Ol {NUIEG AUTEG BeV €ival BUVATOV Va ETTIOKEUA-
aToUv.

H 8padon Twv MTEPUYiWV TNG PTEPWTAG TTPOKAAEITAl OTTO
XaAikia 1 GAAa peydAou pey€Boug, okANpd cwpartidia TTou
avappo@wvTal oTn povada. O1 nuiég auTég dev KaAUTITovTal
amd TV eyyunon. MapokaAoUue XPNOIPOTIOIEITE TIAVTA TO
KGAuppa TNG avTAiag TTou TTEPIEXETAI OTNV CUOKEUATIA.

O1 {nuiég 010 KAAWSIO TTAPOXNAG PEUHATOG / SIKTUOU (TT.X.
aTrd dayKWHATA TPWKTIKWY, TIAY0, EpyaAgia KATTOU KATT.) dev
€TTIOKEUALOVTaIl OTTO TOV KATAOKEUOOTH] VIO AGYyOoUuG OOPAAEi-
ag. (Aoyog: H uypacia TTou €xel eI0XwpProel 0To KAAwSIO
odnyei oe TTOAEG TTEPITITWOEIG O€ dIABPWON KAl OE PETAYE-
vEOTEPQ PBPaXUKUKAWpaATa Tou KivnTrApa). H avtikatdoTtaon
OoAGKAnpou Tou kKaAwdiou dev gival eQIKTA. H avTAia TTpéTel
va atmocupBei.

O1 gnuiég aTo KaAwdio dev KaAUuTTTovTal atréd TNV £yyunan.



Navodilo za uporabo

S

sera pond SP ¢rpalke za ribnike 500, 1500, 2000

Prosimo vas, preberite navodila natanéno in pazljivo. Prosimo hranite za nadaljnjo uporabo.

sera pond SP érpalke za ribnike so izredno primerne za upo-
rabo zaradi svoje kompaktne in robustne izdelave in ker potro-
Sijo malo energije. Optimirali smo njihovo obliko in podatke o
kapaciteti.

Varnostno opozorilo!

Pri vsakem opravilu na érpalki, v vodnjaku ali v ribniku iz-
klopite iz omrezne vti¢nice vse elektricne naprave v vodi.
Elektriéne naprave, ki obratujejo v vodi, morate zavarovati
s FI- oziroma RCD-stikalom.

Uporaba in podrocje uporabe

sera pond SP ¢rpalke za ribnike so posebej ustrezne za pri-
kljucitev igre vode ali potoka.

Za pogon filtrov za vrtne ribnike ali podobnih naprav, ki potre-
bujejo stalen pritok vode pa vam priporo¢amo prikljucitev mo¢-
nejSe sera pond PP érpalke za ribnike.

Obseg dobave (sl. 1)

sera pond SP ¢rpalka za ribnike z 10 m kabla
Naravnalni nastavek za igro vode s podaljskom in
T-kosom

Oporniki za cevne priklju¢ke @ 19 mm

Gumijasti podstavki

Sobe za vodomete

1.1
1.2

1.
1.
1.

o b~ W

Potrebno orodje in pripomocki

Izvija¢ za vijake z zarezo
Krizni izvija¢

Rokavice

Skarje

Silikonsko olje

Seznam posameznih sestavnih delov (sl. 2)

2.1
2.2

Blok motorja s ¢rpalno komoro

Priklju¢ek za opornike za cevne prikljucke in nastavek za
igro vode

Pogonsko enoto sestavljajo

2.3.1 Lezaj

2.3.2 Rotor

2.3.3 Kerami¢na os

2.3.4 Magnetni rotor

Tesnilni obro¢

Pokrov za &rpalno komoro

Filtrirna goba

Kosara za ¢rpalko

T-kos

2.8.1 Pretoéni krmilnik za igro vode

2.8.2 Pretocni krmilnik za odcepno spojko
2.8.3 Vstavni oporniki za nastavek za igro vode
Nastavek za igro vode

2.9.1 Podaljski (2 kosa)

2.9.2 Drzalo za Sobe

2.9.3 Sobe

2.10 Oporniki za cevne priklju¢ke

2.3

2.4
25
2.6
2.7
2.8

2.9
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Navodilo za montazo
Uporaba kot ¢rpalke za pogon potoka ali filtrske ¢rpalke

Prikljucitev cevi

Z oporniki za cevi (2.10) lahko prikljucite cevi z notranjim pre-
merom 19 mm. Preko cevi za ribnik potisnite cevno objemko.
S Skarjami ravno odrezite konec cevi. Potisnite sedaj cev pre-
ko prikljuénih opornikov. Sedaj zavarujte cev s cevnimi objem-
kami. Pri tem potrebujete izvija¢ za vijake z zarezo.

Prostor

Crpalke ne postavljajte direktno na dno v ribniku, namestite jo
20 cm nad dnom, npr. na kakS§en kamen. Tako boste prepreci-
li vsesavanje mulja in $e posebno peska, kar bi lahko povzro-
Cilo prehitro obrabo ¢&rpalke.

Uporaba ¢rpalke kot ¢rpalke za vodomete

Privitje nastavka za igro vode

T-kos (2.8) s preto¢nima krmilnikoma (2.8.1 / 2.8.2) lahko vgra-
dite po zelji. T-kos privijete navzdol z matico v prikljuéek (2.2)
za blok motorja.

Sestavite nastavek za igro vode (2.9.1 / 2.9.2). Oba podaljska
(2.9.1) lahko po Zelji uporabljate skupaj ali posamezno. Ce ze-
lite podalj$ek (2.9.1) uporabljati brez T-kosa (2.8), potem odvij-
te zgoraj na T-kosu vstavni opornik (2.8.3) za nastavek za igro
vode. Privijte vstavni opornik (2.8.3) v priklju¢ek (2.2) zgoraj na
bloku motorja in vstavite podaljSek (2.9.1) v vstavni opornik.
Crpalka naj bo najmanj 10 cm pod vodno povrsino, tako med
delovanjem ne bo vsesavala zraka.

Pretok vode za igro vode (2.9.1 / 2.9.2) lahko naravnate z vrte-
njem pretocnega krmilnika (2.8.1). Tega pa ne smete narediti
med obratovanjem. Mozni elektri¢ni udar preprecite tako, da
pri vsaki spremembi naravnave igre vode ¢&rpalko izkljugite.
Pazite na to, da ne bo preto¢ni krmilnik za igro vode (2.8.1) na-
stavka za igro vode (2.9) popolnoma privit, saj bi v nasprotnem
primeru lahko nastavek za igro vode (2.9) odskogil.

Zacetek obratovanja

Preden boste prikljucili €rpalko, pazite na to, da v vodi ne bodo
ljudje in da deli napeljave ne bodo povezani z vodo. Ko vkljuci-
te vti¢ v vtiénico, zaCne Crpalka delovati. Na Erpalki ni dodatne-
ga vklopnega in izklopnega stikala. Crpalka je narejena za traj-
no delovanje, ne sme pa obratovati brez vode, saj voda hladi
blok motorja in podmaze keramicne lezaje. Ce po nekaj sekun-
dah po vklopu, v ¢rpalko ne pritee voda, jo morate izkljuciti in
preveriti, ali ni zamasena. Sele nato jo ponovno prikljucite.

Ciséenje

Vse dele ¢rpalke lahko ogistite s krtaco in nevtralnim ¢istilnim
sredstvom. Pazite na to, da v vrtni ribnik ne bodo prisla &istil-
na sredstva. Preden boste ponovno sestavili ¢rpalko, skrbno
izperite njene dele s Cisto vodovodno vodo, Sele po tem jo lah-
ko namestite v ribnik in prikljucite. Ce se je v ¢rpalki nabrala
plast apnenca, lahko pogonsko enoto (2.3) in blok motorja (2.1)
potopite v teko€ino za odstranjevanje apnencastih plasti na
delih iz legiranega jekla. Za omenjeno sredstvo preberite navo-
dila za uporabo.



Vzdrzevanje

Mehanske komponentte sera pond SP ¢érpalk za vrtne ribni-
ke lahko enostavno razstavimo in zamenjamo. Blok motorja
(2.1) je zaradi elektri¢ne izolacije vlit v umetno maso in ga za-
radi tega ne moremo popraviti.

Zamenjava pogonske enote (2.3):

Vzemite zasc¢itno koSaro (2.7) Erpalke z bloka motorja (2.1). Za-
vrtite pokrov ¢rpalne komore (2.5) za ca. 90° na levo. Ravno
potegnite pokrov Erpalne komore iz bloka mototja, tako ne bo
pocila os (2.3.3). Ce ostane os v motornem bloku, jo izvlecite
Se preden ste vzeli iz bloka magnetni rotor (2.3.4). Napravo se-
stavite v obratnem vrstnem redu.

Previdnost!

Pri vstavljanju rotorja v blok motorja se ta lahko naglo zavrti.
Poskodbe preprecite tako, da imate na rokah zas¢itne rokavice.

Zascita pozimi:

Zascitite sera pond SP ¢érpalko za ribnike pred mrazom. Pri
tem vzemite v jeseni ¢rpalko iz vrtnega ribnika ali iz vodometa.
Ocistite in osusite celotno &rpalko (vkljuéno s pogonsko enoto)
in rahlo namastite vse kovinske dele. Pomembno: Crpalko mo-
rate pozimi hraniti tako, kot smo opisali. S tem boste na opti-
malen nacin ohranjali njeno ucinkovitost; Crpalke, ki ne obratu-
je, ne puscajte dalj ¢asa v vodi. (Ce kovinskih delov na ¢rpalki
niste naoljili s tehni¢nim vazelinom, morate pred ponovnim vklo-
pom &rpalke, ostanke drugega mazila popolnoma odstraniti.)

Seznam za ugotavljanje napak

Varnostna opozorila

e Uporaba ¢rpalke v plavalnih bazenih ali ob njih ni dovoljenal!

e Uporaba sera pond SP ¢rpalke za ribnike v vrtnih ribnikih
ali na njihovem zas¢itnem obmocju pa je dovoljena samo v
primeru, da ¢rpalko prikljucite po vseh veljavnih predpisih.
Posvetujte se s strokovnjakom.

* Pred vsako prikljucitvijo ¢rpalke morate preveriti, ali omrez-
na elektri¢na napeljav in vtika¢ brezhibno delujeta.

¢ Prepricajte se, ali omrezna elektri¢na napetost in opis elek-
triénega toka na Crpalki ustrezata eden drugemu.

e Ker je integrirano vezje prikljuéeno na &rpalko, ga morate
zascititi proti okvarnemu toku z zas¢itnim stikalom (FI/RCD-
stikalo, 30 mA).

e Varnostna vti¢nica, na katero boste vkljucili ¢rpalko, mora
biti oddaljena najmanj 2 m od roba ribnika in priklju¢ena od
vode za$citenem obmogju.

e ZaScitite omrezni vtika¢ pred vlago.

¢ Nikoli ne prenasajte ¢rpalke, tako da jo drzite za kabel!

Problem Verjetni vzroki

Pomoc/odpravljanje

ni ¢rpalne zmogljivosti prekinjen je dovod toka

vstavite vti¢, preverite varovalko

kabel je defekten

ne da se popraviti

blok motorja je defekten

ne da se popraviti

(2.3.4) je blokiran

¢rpalka je zaapnena, magnetni rotor

¢rpalko razstavite in odstranite iz nje apnenec

magnetni rotor je blokiran zaradi peska

¢rpalko razstavite in ogistite, dajte jo na drugo
mesto in pri tem upostevajte navodila za
uporabo

¢rpalka vsesava zrak

v cevnem sistemu popravite mesta, ki ne tesnijo

¢rpalka stoji preblizu vodne povrsine in
vsesava zrak
— postavite je bolj globoko

majhna ¢rpalna zmogljivost

koSara za ¢rpalko je onesnazena

ogistite koSaro za ¢rpalko

cev je predolga

cev skraj$ajte

filter za ribnik je zamasen

ocistite filter za ribnike

filter za ribnike je postavljen previsoko

postavite filter bolj globoko, po potrebi ga
vkopajte

¢rpalka vsesava zrak

¢rpalka stoji preblizu vodne povrsine in
vsesava zrak
— postavite je bolj globoko

v cevnem sistemu popravite mesta, ki ne tesnijo




Tehnicéni podatki
220 - 240 V~ 50 Hz
maksimalna temperatura v okolju 35°C (95°F)

IPX 8 do 2,0 m 2m
Opis zmogljivosti
SP 500 18 W
SP 1500 50 W
SP 2000 98 W
Rezervni deli

Pogonska enota (2.3)

SP 500 (art.-Stev. 30030)
SP 1500 (art.-$tev. 30031)
SP 2000 (art.-Stev. 30032)

Tesnilni obro¢ (2.4)
Filtrirna goba (2.6)

SP 500 (art.-Stev. 30033)

SP 1500 (art.-Stev. 30034)

SP 2000 (art.-Stev. 30035)
Opozorilo

1.
2.

Pazite na otroke, da se ne bodo igrali z napravo.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
omejeno telesno, zaznavno in duSevno sposobnostjo ali
osebe, ki nimajo znanja in izku$enj za uporabo te naprave,
razen Ce jih pri rokovanju z napravo ne nadzoruje odgovor-
na oseba ali e so pod kontrolo te osebe seznanjeni z upo-
rabo naprave.

. Ce je omrezni kabel po$kodovan, ¢rpalke ne smete ve¢

uporabljati, odstranite jo med odpadke.
. Crpalka za ribnike ne sme obratovati brez vode.

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:

Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospodinj-
ske odpadke!

Ce naprave ne morete ve¢ uporabljati, ste kot vsak drugi upo-
rabnik naprave dolzni upo$tevati zakonske norme, da starih
naprav ne odlagate med gospodinjske odpadke, ampak jih
lo€eno od njih odlagate na skupnih mestih svoje ob&ine/mest-
nega predela. Tako je zagotovljeno, da bodo na primernih mes-
tih stare naprave strokovno reciklirali ter tako preprecili nega-
tivne vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske naprave so oznacene s simboli:
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Garancija:

Ce boste upostevali navodila za uporabo, bo sera pond SP
¢rpalka za ribnike brezhibno delovala. Garancijo za brezhibno
delovanje nasih proizvodov nudimo od dneva datuma nakupa
naprave izklju¢no v mejah zakonskih dologil.
Garantiramo za popolno brezhibnost naprave ob njeni predaji
kupcu. Ce nastanejo na napravi pri njeni pravilni uporabi obi-
Cajni znaki izrabljenosti ali obi¢ajne spremembe zaradi upora-
be, to ne pomeni pomanijkljivosti. V tem primeru ne dajemo
garancijskih uslug.
Priporo¢amo, da se vedno, ko opazite na napravi napako, naj-
prej posvetujete s tistim strokovno usposobljenim prodajal-
cem, pri katerem ste napravo kupili. On bo lahko presodil, ali je
napaka na napravi taks$na, da lahko za njo zahtevate garanci-
jo. V nasprotnem primeru bi namre¢ lahko zaradi posilike na
nas$ naslov nastali za vas nepotrebni stroski.
Zaradi krsitve dologil v pogodbi, ki se nanasajo na namerno in
malomarno ravnanje z napravo, je vsak zahtevek za garancij-
ske usluge neutemeljen. Samo v primerih, ko je zaradi upora-
be naprave ogrozeno Zivljenje, telo ali zdravje kupca, pri krsitvi
bistvenih dolocil v pogodbi in je garancija po Zakonu o garan-
ciji proizvodov neovrgljiva, odobrava firma sera garancijske
usluge tudi pri manjsi malomarnosti pri rokovanju z napravo. V
tem primeru je garancija omejena na povracilo Skode v tistem
obsegu, ki je tipi¢en za garancijo za okvare predvidene v po-
odbi.
%rpalke lahko uporabljate samo v sladki vodi. V primeru obra-
tovanja v morski vodi oziroma v jedkih tekocinah pravica do
garancije ugasne.
Prosimo vas, upostevajte dodatna navodila, ki se nanasajo na
garancijo (*).

Pomemben dodatek h garanciji (*):

e Poceni, razbiti ali zaradi apnenca razjedeni rotorji so
posledica tega, da ste z napravo malomarno ravnali. Za
omenjene poskodbe ne morete zahtevati garancijskih uslug.
Velikokrat taksnih okvar ni ve¢ mogoc¢e popraviti.

Razbita krilca na rotorju so povzrocili vsesani kamencki ali
drugi vecji trdi kosi. Za omenjene poskodbe ne morete zah-
tevati garancijskih uslug. Prosimo, vedno uporabljajte prilo-
zeno kosaro za ¢rpalko.

Za poskodbe na dovodnem kablu (npr. poskodovan kabel
zaradi glodavcev, ledu ali vrtnega orodja) ne morete od
proizvajalca zahtevati garancijskih uslug. (Obrazlozitev: vla-
ga, ki je vdrla v kabel pogosto povzroci korozijo in kratek
stik v bloku motorja.) Ne morete veC zamenjati celotnega
kabla. Crpalko morate v tem primeru zaustaviti.

e Razlicne okvare na dovodnem kablu nimajo jamstva.

Zastopnik za Sl: Vitakraft Hobby Program d.o.o.
Zgornje Hoce 7, 2311 Hoce, Slovenija



Upute za upotrebu

H

sera pond SP pumpa za vrtne ribnjake 500, 1500, 2000

Molimo Vas da toéno i pazljivo procitate upute za upotrebu. Molimo sac¢uvajte upute za buducu upotrebu.

sera pond SP pumpe za vrtne ribnjake su upecatljive radi
svoje kompaktne i robusne konstrukcije kao i niske potrosnje
energije. Oblik i performanse pumpe su optimizirane.

Siguronosne mjere opreza!

Uvijek iskljucite iz utiénice sve elektriéne naprave koje se
nalaze u vodi prije rada sa pumpom, fontanom ili ribnja-
kom! Elektriéne naprave za rad u vodi bi uvijek trebale biti
spojene preko prekidaca (Fl ili RCD sklopka).

Upotreba i raspon upotrebe

sera pond SP pumpe za vrtne ribnjake su posebno prikladne
za vodoskoke ili potocice.

Preporucujemo da koristite nesto veéu sera pond PP pumpu
za vrtne ribnjake za filter za vrtne ribnjake ili bilo koju drugu
napravu koja zahtjeva stalnu opskrbu vodom.

Sadrzaj predmeta (slika 1)

sera pond SP pumpa za vrtne ribnjake sa 10 m kabla
Prilagodljiva dizna sa produzecima i T spojnicom
Konektor cijevi @ 19 mm

Gumene nozice

Mlaznice za fontanu

_ a4

A
2
.3
4
5

Potrebni dodaci i alat

Odvija¢

Krizni odvija¢
Rukavice
Skare
Silikonsko ulje

Popis rezervih dijelova (slika 2)
2.1

2.2
2.3

Blok motora sa komorom pumpe
Spojnica za konektor cijevi i diznu
Rotor jedinica koja se sastoji od
2.3.1 Nosa¢

2.3.2 Propeler

2.3.3 Keramicke osi

2.3.4 Magnetski rotor

Brtva

Pokrov pokrova pumpe

Filterska spuzva

Pokrov pumpe

T-spojnica

2.8.1 Regulator protoka za diznu
2.8.2 Regulator protoka za granu
2.8.3 Spojnica za diznu

Dizna

2.9.1 Produzeci (2 kom)

2.9.2 Drza¢ mlaznice

2.9.3 Mlaznice

2.10 Konektor cijevi

2.4
2.6

2.7
2.8

2.9
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Upute za postavljanje
Koristenje ako pumpa za potogéic ili kao filterska pumpa

Spajanje cijevi

Konektor cijevi (2.10) dopusta spajanje cijevi sa 19 mm @ unu-
tarnjeg promjera. Gurnite obujmicu na cijev. Odrezite kraj cijev
okomito $karama. Sada gurnite cijev na konektor cijevi i osigu-
rajte cijev sa obujmicom. Trebati ¢ete odvija¢ za to.

Polozaj

Pumpu ne bi smjeli stavljati direktno na dno ribnjaka ve¢ na
visinu od oko 20 cm iznad dna, npr. na kamen. Tako sprijeca-
vate da pumpa usiSe mulj i, posebno, pijesak koji moze uzro-
kovati brze troSenje.

Koristenje kao pumpa za fontanu

Zatezanje mlaznice na diznu

T-spojnica (2.8) sa regulatorima protoka (2.8.1 / 2.8.2) se mogu
po Zelji dodati. T-spojnica je zavijena u otvor izlaza iz bloka mo-
tora (2.2), navoj vijka usmjeren prema dolje.

Sastavite diznu (2.9.1/2.9.2). Mozete koristiti obije cijevi (2.9.1)
zajedno ili samo jednu, kako Zelite. Ako Zelite Kkoristiti cijevi
(2.9.1) bez T-spojnice (2.8), izvijte spojnicu (2.8.3) za diznu na
gornjem dijelu T-spojnice. Uvijte konektor (2.8.3) u spojnicu
(2.2) na vrhu bloka motora i gurnite cijev (2.9.1) u spojnicu za
diznu.

Pumpa bi trebala biti smjestena na bar 10 cm ispod povrSine
vode kako bi se izbjeglo stalno uvlac¢enje zraka tjiekom rada.
Protok vode za diznu (2.9.1 /2.9.1) se moze prilagoditi okre€u-
¢i regulator protoka (2.8.1). Ipak, ovo se ne bi smjelo raditi tije-
kom rada pumpe. Pumpa se mora iskljuciti prije prilagodava-
nja dizne kako bi se izbjegao moguci elektriéni udar. Budite
sigurni da ne zatvorite regulator protoka (2.8.1) za diznu (2.9)
do kraja, jer bi dizna (2.9) mogla odletjeti.

Pokretanje

Pobrinite se da nema osoba u vodi, i da nema provodlijivih di-
jelova spojenih sa vodom prije uklju¢ivanja pumpe. Pumpa po-
Cinje sa radom nakon uklju€ivanja u struju. Pumpa nema doda-
tni prekidac za ukljucivanije i isklju¢ivanje. Pumpa je dizajnirana
tako da moze raditi bez prestanka ali ne smije raditi na suho jer
voda sluzi i kao rashladni uredaj za motor i kao mazilo za kera-
micke nosace. Iskljuc¢ite pumpu ukoliko nakon nekoliko seku-
ndi ne pote€e voda i provijerite da li se $to zacepilo. Nakon to-
ga ponovo ukljucite pumpu.

Ciscéenje

Svi dijelovi se mogu distiti sa ¢etkicom i neutralnim deterdze-
ntom. Pazite da deterdZenti ne dospiju u vodu vrtnog ribnjaka.
PaZljivo isperite sve ciSéene dijelove sa teku¢om vodom prije
sastavljanja pumpe i vrac¢anja pumpe nazad u ribnjak. MoZete
uroniti rotor (2.3) i blok motora (2.1) u sterdstvo protiv kamenca
za nehrdajuce dijelove ako je pumpa puna kamenca. Molimo
postujte upute za upotrebu sredstva protiv kamenca.



Odrzavanje

Vecina mehani¢kih komponenta sera pond SP pumpe za
vrtne ribnjake se mogu rastaviti i zamjeniti. Blok motora (2.1)
su zaliveni plastikom radi elektriéne izolacije i ne mogu se po-
pravljati.

Promjena rotora (2.3):

Skinite zastitni pokrov (2.7) sa bloka motora (2.1). Okrenite po-
krov komore pumpe (2.5) na lijevo za priblizno 90°. Povucite
pokrov komore pumpe sa bloka motora u ravhom potezu kako
bi izbjegli pucanje osovine (2.3.3). U slu¢aju da osovina ostane
zaglavljena u bloku motora, izvucite ju van prije nego $to ma-
gnetski rotor (2.3.4). Sastavljanje te¢e obrnutim redosljedom.
Paznja!

Kada stavljate rotor u blok motora, on se moze uvugi i okrenu-
ti iznenada. Trebali biste nositi rukavice pri ovoj radnji kako bi
izbjegli ozlijede.

Zastita zimi:

Osigurajte sera pond SP pumpu za vrtne ribnjake od mraza.
Uzmite u jesen pumpu iz vrtnog ribnjaka odnosno iz vodosko-
ka. Ocistite i osusite cjelokupnu pumpu (s rotorom) i sve meta-
Ine dijelove malo nauljite. Vazno: Zimi pumpu ¢uvajte na su-
hom mjestu na nacin koji smo gore opisali. Tako ¢ete o€uvati
ucikovitost pumpe. Pumpu koja ne radi ne ostavljajte dugo u
vodi. (U slu¢aju da metalne dijelove na pumpi niste nauljili s
tehni¢kim vazelinom, prije ponovog uklju¢enja pumpe morate
s metalnih dijelova potpuno odstraniti ostatke drugog maziva.)

Najcéesci problemi

Sigurnosne napomene

Primjena pumpe nije dozvoljena u plivaéim bazenima i oko
njih!

Primjena pumpe u vrtnim ribnjacima i na njihovom zasti¢e-
nom podrucju je dozvoljena samo u slu¢aju da pumpu pri-
kljucite uz postivanje svih vazecih propisa. Potrazite savjet
kod stru€njaka.

Prije svakog priklju¢enja pumpe morate provijerite da li mre-
Zna elektri¢na instalacija i utika¢ ispravno rade.

Uvjerite se da li mrezni elektri¢ni napon i opis elektricne
struje na pumpi odgovaraju jedan drugome.

Strujni krug na kojega je pumpa priklju¢ena mora biti osigu-
rana sa zastitnom sklopkom (30 mA).

Sigurnosno uklju¢enje struje na koje ¢ete pumpu prikljugiti
mora biti namjesteno najmanje 2 m od ruba ribnjaka i priklju-
&eno na podrucju koje je osigurano od vode.

Osigurajte mrezni utika¢ od vlage.

Nikada ne transportirajte pumpu drzeci ju za elektri¢ni ka-
bel!

Problem Mogudéi uzrok

Moguce rjesenje

Nema dotoka vode Prekinuto napajanje

Ustekajte utikac, provjerite osigurac

Kvar kabela

Nije moguée popraviti

Kvar bloka motora

Nije moguée popraviti

Pumpa prekrivena kamencom,
magnetski rotor (2.3.4) zaglavljen

Rastavite pumpu i ogistite ju od kamenca

Magnetski rotor blokiran pijeskom

Rastavite i ocistite pumpu, promjenite polozaj
pumpe prema uputstvu za upotrebu

Pumpa uvladi zrak

Uklonite propustanje zraka na sistemu cijevi

Pumpa je postavljena pre blizu povrsine vode
i uvlagi zrak
— postavite pumpu na dublje mjesto

Ucinkovitost pumpe je pre slaba

Pokrov pumpe je zacepljen

Ocistite pokrov pumpe

Cijev je previSe dugacka

Skratite cijev

Vrtni filter je zacepljen

Ocistite vrtni filter

Vrtni filter je postavljen previsoko

Postavite vrtni filter na nizu poziciju, moguce i
djelomi¢no ukopati

Pumpa uvlagi zrak

Pumpa je postavljena pre blizu povrsine vode
i uvlagi zrak
— postavite pumpu na dublje mjesto

Uklonite propustanje zraka na sistemu cijevi
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Tehnicki podaci
220 - 240 V~ 50 Hz
Temperatura okoline max. 35°C (95°F)

IPX 8 do2,0m 2m
Snaga

SP 500 18 W

SP 1500 50 W

SP 2000 98 W

Rezervni dijelovi

Rotor jedinica (2.3)

SP 500 (br. artikla 30030)

SP 1500 (br. artikla 30031)

SP 2000 (br. artikla 30032)
Brtva (2.4)

Filterska spuzva (2.6)

SP 500 (br. artikla 30033)

SP 1500 (br. artikla 30034)

SP 2000 (br. artikla 30035)
Upozorenje

1.

2.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se
ne igraju sa aparatom.

Ovaj aparat nije namjenjen za uporebu osobama (ukljuéuju-
¢i djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim ka-
pacitetom, ili sa manjkom iskustva i znanja, osim ako su
imali nadzor ili instrukcije glede upotrebe aparata od osobe
koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

. Ako je elektri¢ni kabel oste¢en, pumpa se viSe ne smije ko-

ristiti i treba se odlozZiti.

. Vrtna pumpa ne smije raditi na suhom.

Jamstvo:

Pri postivanju uputa za upotrebu sera pond SP pumpe za
vrtne ribnjake c¢e raditi pouzdano. Garancija vrijedi 24 mje-
seca od dana kupnje. Raéun o kupljenom proizvodu moze
sluziti kao jamstvo (garancija)! Garancija vrijedi samo za na-
pravu. Za greske, koje nastaju radi nestru¢ne uporabe, ne
preuzimamo odgovornost. Garancija ne prelazi kupovnu vrije-
dnost naprave.

Pumpe se mogu koristiti samo u slatkoj vodi. Zahtjev za ja-
mstvom nece biti uvazena u sluéaju rada sa slanom vodom ili
sa korozivnim materijalima.

Molimo Vas uvazavajte dodatne upute u vezi s jamstvom (*).
U sluéaju nejasnocéa obratite se vasem specijaliziranom
trgovcu.

Vazni dodatak jamstvu (*):

Puknute, razbijene ili zbog vapnenca ostecene pogonske
jedinice su pokazatelj VaSeg nemarnog rukovanja napravom.
Za spomenuta ostecenja ne mozete zahtijevati jamstvene
usluge. Mnogo puta takve kvarove viSe nije moguce popravi-
ti.

Razbijena krila na rotoru su posljedica usisanih kamenci-
¢a ili drugih vecih komadic¢a. Za spomenuta osteéenja ne
mozete dobiti jamstvo. Molimo uvijek upotrebljavajte pokrov
pumpe koji je isporucen sa setom.

Za kvarove na dovodnom kablu (npr. ostecenje na kablu
zbog glodavaca, leda ili vrtnog alata) od proizvoda¢a ne mo-
zete zahtijevati jamstvene usluge. (ObrazloZenje: vlaga koja
je usla u kabel mnogo puta prouzroci koroziju i kratki spoj u
bloku motora.) Cjelokupni kabel ne mozete vise zamijeniti. U
tom slucaju je potrebnu zaustaviti pumpu.

Razli¢iti kvarovi na dovodnom kabelu ne ulaze u jamstvene
usluge.

Uvoznik za HR: Vitakraft Hobby Program d.o.o.
Demerje 65b, 10251 Hrvatski Leskovac, Hrvatska
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Hasznalati informacio

sera pond SP tavi szivattyuk 500, 1500, 2000

Kérijiik teljesen és figyelmesen elolvasni. Kérjiik, 6rizze meg, késébb sziiksége lehet ra.

A sera pond SP tavi szivattyuk meggyéz6 erejét a kompakt
és robosztus felépités, valamint az alacsony energiafelhaszna-
las adja. A szivattyl megjelenését és a teljesitményadatokat is
optimaltuk.

Biztonsagi utasitas!

Minden a szivattyun, a kuton vagy a téban torténé munka
el6tt huzzon ki minden a vizben talalhaté elektromos ké-
sziiléket a halézatbol! A vizben ilizemeltetett elektromos
késziilékeket biztositsa Fl-, illetve RCD-kapcsolokkal.

Hasznalat és alkalmazasi teriilet

A sera pond SP tavi szivattyuk kiléndsen alkalmasak vizi ja-
tékok vagy patakfolyas Gizemeltetésére.
A tésziir6k vagy hasonlé berendezések lizemeltetésére, ame-
lyek tartds vizellatast igényelnek, ajanljuk az erésebb teljesit-
mény( sera pond PP tavi szivattyukat.

Tartalom (1 abra)

.1 sera pond SP tavi szivattyu 10 m kabellel

.2 Allithato vizi jaték ratét hosszabbitassal és T-résszel
.3 Témlécsatlakozé csonk @ 19 mm

.4 Gumilabak

.5 Szokdkutfuvoka

—_ g

Sziikséges szerszamok és segédeszk6zok

Keresztcsavarhizé
Csillagcsavarhuzé
Keszty(ik

Ollé

Szilikonolaj

Alkatrészlista (2 abra)

2.1 Motorblokk szivattydkamraval

2.2 Csatlakozo a tdmlécsatlakozé csonkhoz, valamint a vizi
jaték ratéthez

Hajtéegység, mely a kdvetkezékbdl all
2.3.1 Csapagy

2.3.2 Rotor

2.3.3 Keradmia tengely

2.3.4 Magneshenger

Tomitégyrd

Szivattydkamra-fedél

Sz(irészivacs

Szivattyukosar

T-rész

2.8.1 Atfolyas-szabalyoz¢ a vizi jatékhoz
2.8.2 Atfolyas-szabalyozé az elosztéhoz
2.8.3 Dugo6s csonk a vizi jaték ratéthez
Vizi jaték ratét

2.9.1 Hosszabbitas (2 darab)

2.9.2 Fuvokatartod

2.9.3 Fuvoka

2.10 Témlécsatlakozé csonk

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7

2.9

Felszerelési utmutaté
Hasznalat patakfolyas- vagy sziir6szivattyuként

A toml6 csatlakoztatasa

A tdmlbcsatlakozé csonkra (2.10) 19 mm belsé atméréji tom-
16k csatlakoztathatdk. Huzzon egy tomlébilincset a tavi témlé-
re. Vagja le a tdmlé végét egy olléval egyenesre. Most cslsz-
tassa a tomlét a tdmlbcsatlakozé csonkra. Régzitse a tomlét a
tdmlébilinccsel. Ehhez szliksége lesz egy kereszt csavarhizé-
ra.

Elhelyezés

A szivattyUt nem szabad kdzvetlenil a té fenekére allitani, ha-
nem kb. 20 cm-re a folé, pl. egy kdre. igy elkeriilhetd, hogy a
szivattyu felszivja a korhadékot és kiléndsen a homokot, ami
gyors kopashoz vezethet.

Hasznalat sz6kékut-szivattyuként

A vizi jaték ratét felcsavarozasa

A T-rész (2.8) az atfolyas-szabalyozékkal (2.8.1 / 2.8.2) opcio-
nalisan beépithetd. A T-részt a csavarmenettel lefelé a motor-
blokk csatlakozdéjara (2.2) csavarozza fel.

Dugja 6ssze a vizi jaték ratétet (2.9.1 / 2.9.2). Igény szerint
mindkét hosszabbitast (2.9.1) egyltt vagy kilén-kilon is hasz-
nalhatja. Amennyiben a hosszabbitdsokat (2.9.1) a T-rész (2.8)
nélkul szeretné hasznalni, akkor csavarja le a T-részen felll a
dugos csonkot (2.8.3) a vizi jaték ratéthez. Csavarja be a du-
g6s csonkot (2.8.3) a csatlakozéba (2.2) feltl a motorblokkon
és dugja be a hosszabbitast (2.9.1) a dugds csonkba.

A szivattyunak legaldbb 10 cm-rel a viz alatt kell lennie, hogy
Uzemelés kdzben ne szivjon fel dllanddan levegét.

A vizatfolyas a vizi jatékhoz (2.9.1 / 2.9.2) az atfolyas-szabalyo-
z6 (2.8.1) elcsavarasaval szabalyozhaté. Ezt azonban nem sza-
bad Uzemeltetés kdzben megtenni. A lehetséges aramités el-
kerillése érdekében a vizi jaték bedllitasainak megvaltoztatasa
elétt minden esetben le kell kapcsolni a szivattyut. Ugyeljen ar-
ra, hogy a vizi jaték ratét (2.9) atfolyds-szabdlyozdja (2.8.1) ne
legyen teljesen elzarva, kildnben a vizi jaték ratét (2.9) lepat-
tanhat.

Uzembe helyezés

Mielétt a szivattyut bekapcsolja, gondoskodjon réla, hogy a
vizben ne tartézkodjon személy és semmilyen vezetd rész ne
legyen a vizzel kapcsolatban. A dugé csatlakoztatdsaval meg-
kezdddik a szivattyu lizemelése. A szivattydnak nincs tovabbi
ki- vagy bekapcsolé gombja. A szivattyut tartdés lizemeltetésre
terveztlik, ugyanakkor nem szabad szdrazon (zemeltetni, mi-
vel a motorblokkot a viz hiti és a keramiacsapagyat viz keni.
Ha néhany masodperc elteltével nem érkezik viz, kapcsolja le
a szivattyut és ellendrizze, hogy nem tortént-e dugulds. A szi-
vattyut csak ekkor kapcsolja vissza.



Tisztitas

Minden részt lehet egy kefével és semleges tisztitdszerrel tisz-
titani. Ugyeljen arra, hogy tisztitészer ne keriiljon a t6 vizébe.
Minden megtisztitott részt Oblitsen le alaposan tiszta vezetékes
vizzel, miel6tt a szivattylt ismét dsszeszereli és a téban lizem-
be helyezi. Amennyiben a szivattylu er6sen vizkdves, a hajto-
egységet (2.3) és a motorblokkot (2.1) nemesfémekhez hasz-
nalatos vizk6oldé oldatba helyezheti. Kérjuk, vegye figyelembe
a vizkéold6 hasznalati utasitasat.

Karbantartas

A sera pond SP tavi szivattyuinak mechanikus elemei a leg-
messzebbmendkig szétszedhetbk és kicserélheték. A motor-
blokk (2.1) az elektromos szigetelés miatt mianyagba van ént-
ve és emiatt nem lehet megjavitani.

A hajtéegység cseréje (2.3):

Vegye le a szivattyl védékosarat (2.7) a motorblokkrol (2.1).
Forditsa a szivattydkamra fedelét (2.5) kb. 90°-kal balra. Huzza
ki a szivattyUkamra fedelét egyenesen a motorblokkbdl tgy,
hogy a tengely (2.3.3) nehogy eltérjon. Ha a tengely elakad a
motorblokkban, akkor elészdr ezt huzza ki, miel6tt a magnes-
hengert (2.3.4) kihuzna. Az Osszeszerelés forditott sorrendben
torténik.

Vigyazat!

Amikor a rotort behelyezi a motorblokkba, akkor ez Utéssze-
rlien elfordulhat és behizédhat. A sériilések elkeriilése érdeké-
ben viseljen kesztydit.

Hibakeresési jegyzék

Attelelés:

Védje a sera pond SP tavi szivattyut a fagytél. Ehhez tavolit-
sa el Osszel a tobdl ill. szokékutbdl a szivattydt. Tisztitsa és
szaritsa meg teljesen (a hajtéegységet is) és vékonyan zsiroz-
zon be minden fémalkatrészt. Fontos: Az optimalis élettartam
érdekében a szivattyut soha ne tdrolja hosszabb ideig kikap-
csolva a vizben. (Amennyiben a zsirozadshoz nem miszaki va-
zelint hasznalnak, Ugy azt a szivattyu Ujbdli hasznalat el6tt ala-
posan el kell tavolitani.)

Biztonsagi utasitasok

¢ A hasznalat uszémedencében vagy Uszémedencéhez nem
megengedett!

e A haszndlat kerti tavakban vagy azok biztonsagi teriletén
csak akkor megengedett, ha a szerelés az érvényes elGira-
soknak megfelel. Sziveskedjék szakemberhez fordulni.

e Minden haszndlat el6tt ellenérizze a halézati csatlakozéve-
zetéket és a csatlakozét.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati feszlltség és aramfaj-
ta megegyezik a tipustabla adataival.

* Az aramkort, amihez a szivattyu csatlakozik, hibasaram-vé-
delmi kapcsoléval kell ellatni (FI/RCD-kapcsold, 30 mA).

e A védéérintkezés dugaszold aljzatnak, ahol a szivattyd csat-
lakoztatva van, legaldbb 2 m-re a t6 szélétél kell lennie viz-
védett terlleten.

¢ \édje mindig a halézati csatlakozo6t a nedvességtodl.

* Soha ne szdllitsa a halézati csatlakozét a kabelnél fogva!

Probléma Lehetséges okok

Megoldas /megsziintetés

Nincs szallitoteljesitmény

Megszakadt az aramellatas

Csatlakoztassa a dugét, ellendrizze a
biztositékot

A kébel hibas

Nem javithatd

A motorblokk hibas

Nem javithat6

A szivattyu elvizkdvesedett, a
magneshenger (2.3.4) beragddott

Szedje szét és vizk6mentesitse a szivattyut

A magneshengert homok blokkolja

Szedje szét és tisztitsa meg a szivattyut,
a készllék helyét valtoztassa meg a hasznalati
informacioban foglaltak szerint

A szivattyu levegét sziv

Szlintesse meg a tdmitetlenséget a
témlérendszerben

A szivattyd tul magasan van a vizfelszin
alatt és levegé6t sziv
— helyezze mélyebbre

Alacsony a szallitteljesitmény A szivattyukosar eldugult

Tisztitsa meg a szivattyukosarat

A témlé tul hosszu

Réviditsen a tédmlién

A t6sz(ré eldugult

Tisztitsa meg a tészUrét

A tész(iré tul magasan van

A tész(irét helyezze alacsonyabbra, esetleg
assa be

A szivattyu leveg6t sziv

A szivattyd tul magasan van a vizfelszin
alatt és leveg6t sziv
— helyezze mélyebbre

Szlintesse meg a tdmitetlenséget a
témlérendszerben




Miiszaki adatok
220 - 240 V~ 50 Hz
max. koérnyezeti hémérséklet 35 °C (95 °F)

IPX 8-2,0 m 2m
Teljesitményfelvétel

SP 500 18 W

SP 1500 50 W

SP 2000 98 W

Potalkatrészek

Hajtéegység (2.3)

SP 500 (cikksz. 30030)
SP 1500 (cikksz. 30031)
SP 2000 (cikksz. 30032)
Tomitégyrd (2.4)
Sz(irészivacs (2.6)
SP 500 (cikksz. 30033)
SP 1500 (cikksz. 30034)
SP 2000 (cikksz. 30035)

Figyelmeztetés

1. A gyerekeket mindig tartsa felligyelet alatt, hogy ne jatsz-
hassanak a késziilékkel.

A késziiléket nem hasznalhatja olyan személy (beleértve a
gyerekeket is), aki korlatozott testi, észlelési vagy szellemi
képességl, vagy akinek nincsen megfelelé tapasztalata és
ismerete, kivéve ha egy az & biztonsagaért felelés személy
fellgyeli 6t vagy a készilék hasznalatat iranyitja.

Ha a haldzati kabel sérilt, a szivattydt nem szabad tovabb
Uzemeltetni, hanem azonnal el kell tavolitani.

4. A tavi szivattyukat nem szabad szarazon Uzemeltetni.

2.

3.

Hulladékkezelés:

A késziiléket ne a haztartasi hulladékkal egyiitt dobja ki!
Kérem, az elGirasoknak megdfeleléen kezelje az elektromos
hulladékot.

Erdeklédje meg a lakéhelye szerinti hulladékkezelési lehe-
téséget az elektromos készilékekre vonatkozéan, mivel igy
biztosithaté a kdrnyezet megfelel6 védelme.

Ezért jelolik az elektromos készlilékeket a kdvetkezs jellel: mmm
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Garancia:

A haszndlati informaciok foglaltak betartasa mellett a sera pond
SP tavi szivattyu megbizhatéan Uzemel. Szavatoljuk termé-
keink hibamentességét a térvényben eldirt keretek kdzott a va-
sarlas datumatoél kezdédden.

Szavatoljuk a hibamentes atadast. Ha a rendeltetésszer( hasz-
ndlat soran kopasi- elhasznalédasi jelenségek lépnek fel, az
nem tekinthet6 hibanak. Ebben az esetben kizarhatdak a sza-
vatossagi kovetelések.

Javasoljuk, hogy barmely hiba fellépése esetén el6szor fordul-
jon a keresked6hoz, ahol a készlléket vasarolta. O meg tudja
itélni, hogy ténylegesen garancialis esetrél van-e szé. A ré-
szlnkre feleslegesen elklldott készilékek esetében a felmeri-
16 koltségeket kiszamlazzuk.

Szerzédésszegési felel6sséglink kizardlag sulyos gondatlan-
sag esetére korlatozédik. Csak élet, testi épség és egészség
karosodasa, ill. a jelentdés szerz6déses kotelezettségek meg-
szegése valamint a termékszavatossagi eléirasoknak megfele-
16 kisebb gondatlansag esetére vallal a sera szavatossagot.
Ebben az esetben a szavatossag a szerzédésben meghataro-
zott karok megtéritése erejéig érvényes.

A szivattyukat csak édesvizben szabad (izemeltetni. Tengerviz-
ben, ill. mar6 folyadékokban, stb. torténé Gzemeltetés esetén a
garancia nem érvényes.

Kérjik, vegye figyelembe a garanciahoz a kiegészité tajékozta-
tasokat (*).

Fontos melléklet a garanciahoz (*):
¢ A kopott, torott vagy mész altal kimart hajtéegységek a
karbantartds hianyanak vagy a szakszer(itlen hasznalatnak
a kdvetkezményei. Ezeket és minden ebbdl ered kart a ga-
rancia nem fedezi. Gyakran ilyen karok nem javithatok.
Torott forgoszarnyak a felszivott kavicsokra vagy egyéb
nagyobb kemény részecskékre vezethetbk vissza. Ezeket a
garancia nem fedezi. Kérjiik, mindig a mellékelt szivattyiko-
sarat haszndlja.

A bevezet6 kabel sériiléseit (pld. ragcsalok jég, kerti szer-
szamok okozta kar stb.) biztonsagi okokbdl a gyarté nem ja-
vitja. (Indoklas: a kabelbe kerllt nedvesség gyakran késéb-
bi korrézidhoz és a motorblokkban révidzarlathoz vezet.) A
teljes kabel cseréje nem lehetséges. A szivattyut le kell alli-
tani.

A bevezetd kabel semmilyen sérlilése nem képezi garancia
targyat.

Forgalmazo: sera Akvarisztika Kft., 9028 Gyor
Fehérvari ut 75.



Informacje o zastosowaniu
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SERA pond SP pompy 500, 1500, 2000

Prosze uwaznie przeczytac catosé. Prosze zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

SERA pond SP pompa zacheca swojg kompaktowa i solidng
obudowa oraz matym zuzyciem energii. Ksztatt pomp i ich wy-
dajnos$¢ zostaty zoptymalizowane.

Srodki ostroznosci!

Przed wszystkimi pracami podejmowanymi przy pompach,
fontannach czy stawach, zawsze odiacz od zasilania
wszystkie znajdujace si¢ w wodzie urzadzenia elektryczne.
Elektryczne urzadzenia, ktore sa uzywane w wodzie, po-
winny byé zabezpieczone wytacznikiem FI lub RCD.

Zastosowanie

SERA pond SP pompa jest odpowiednia do zasilania strumy-
koéw, fontann lub innych obiegéw wodnych.

Do pracy filtréow stawowych lub podobnych urzadzen, ktére
potrzebujg ciagtego przeptywu wody, zalecamy uzycie nieco
wiekszej, bardziej wydajnej pompy SERA pond PP.

Zawartosé (rys. 1)

SERA pond SP pompa z 10 m kablem
Regulowana koricéwka dyszy wodnej z tréjnikiem T
i przedtuzeniem

Ztaczka do réznych $rednic wezy @ 19 mm
Gumowe przyssawki

Dysza fontannowa

1.1
1.2

1.3
1.4
15

Niezbedne narzedzia i Srodki pomocnicze

Ptaski srubokret
Srubokret krzyzowy
Rekawiczki
Nozyczki

Olej silikonowy

Wykaz czesci (rys. 2)

Blok silnika, komora pompy

Czesc taczaca pompe z elementem T

Zespot wirnika sktadajacy sie z:

2.3.1 kozyska

2.3.2 kopatki wirnika

2.3.3 Osi ceramicznej

2.3.4 Wirnika magnetycznego

Uszczelka

Pokrywa na komore pompy

Gabka filtracyjna

Kosz pompy

Element-T

2.8.1 Blokada przeptywu wody do wypustki wodnej
2.8.2 Blokada przeptywu wody do rozgateznika
2.8.3 Ztaczka do koricowki dyszy wodnej
Wypustka dyszy wodnej

2.9.1 Przedtuzki (2 sztuki)

2.9.2 Podest dyszy

2.9.3 Dysza

2.10 Ztgczka do réznych srednic wezy

2.4
2.5
2.6
2.7

2.9
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Instrukcja montazu

Zastosowanie jako pompa do napedu strumienia lub pom-
pa filtrujaca

Podtaczenie weza

Dzigki ztaczce (2.10) moga by¢é podtaczone weze o wewnetrz-
nej $rednicy do 19 mm. Wsun zacisk weza na waz stawowy.
Przy pomocy nozyczek przetnij prosto koricéwke weza. Wsun
teraz waz na zlgczke. Zabezpiecz waz przy pomocy zacisku
weza, za pomocg ptaskiego Srubokreta.

Lokalizacja

Pompy nie nalezy stawia¢ bezposrednio na dnie stawu, lecz
ok. 20 cm powyzej dna, np. na kamieniu. Dzieki temu, uniknie
sie zaciggania przez pompe mutu a w szczegdlnosci piasku, co
moze doprowadzi¢ do szybszego zuzycia.

Zastosowanie jako pompa fontannowa

Montaz koncowki dyszy wodnej

Element-T (2.8) moze zosta¢ zmontowany opcjonalnie z blo-
kadami (2.8.1 / 2.8.2). Element-T wkreca si¢ gwintem w dot
w miejscu podtaczenia na bloku silnika (2.2).

Ztacz koncowki dyszy razem (2.9.1 / 2.9.2). Opcjonalnie moz-
na uzywacé przedtuzek razem lub pojedynczo (2.9.1). Jesli
chcesz uzy¢ przedtuzke (2.9.1) bez elementu-T (2.8), wkre¢
ztgczke (2.8.3) do koricédwki dyszy wodnej. Wkre¢ ztaczke kon-
coéwki dyszy wodnej (2.8.3) w miejscu podtaczenia na bloku sil-
nika (2.2) i potacz w jeden element z przedtuzka (2.9.1).
Pompa powinna sig znajdowac min. 10 cm pod powierzchnia lu-
stra wody aby w czasie funkcjonowania nie zasysa¢ powietrza.
Przeptyw wody do przedtuzki (2.9.1 / 2.9.2) mozna regulowaé
dzigki blokadom przeptywu (2.8.1). Nie mozna tego jednak ro-
bi¢ w trakcie funkcjonowania pompy. Dla uniknigcia ewentual-
nego porazenia pradem, nalezy przed regulacja wytaczyé
pompe. Zwréé uwage aby blokada przeptywu (2.8.1) do wy-
pustki dyszy wodnej (2.9) nie byta catkiem zamknieta, w prze-
ciwnym razie wypustka dyszy (2.9) moze wyskoczyé.

Uruchomienie

Zanim wtgczysz pompe upewnij sig, ze nikogo nie ma w wo-
dzie i zadne czesci przewodzace nie sg potaczone z woda.
Pompa zostaje uruchomiona po podtaczeniu jej do kontaktu.
Pompa nie posiada dodatkowego wiacznika/wytacznika. Pom-
pa jest przeznaczona do ciagtej eksploatacji, nie wolno jej jed-
nak uruchamia¢ na sucho, poniewaz blok silnika i tozyska sa
chtodzone woda. Jezeli po kilku sekundach woda sie nie po-
jawi, ponownie odtacz pompe i sprawdz, czy nic nie jest zatka-
ne.

Czyszczenie

Wszystkie cze$ci mozna czysci¢ szczotka i neutralnym $rod-
kiem czyszczacym. Zwré¢ uwage aby Srodek czyszczacy nie
dostat sie do stawu. Wszystkie wyczyszczone czesci optukaj
czysta biezaca woda, zanim ponownie ztozysz pompe i uru-
chomisz ja w stawie. Jezeli pompa jest silnie zwapniona,
mozesz zanurzy¢ zespét wirnika (2.3) i blok silnika (2.1) w roz-
tworze odwapniajacym do stalowych czesci. Prosimy prze-
strzegac¢ instrukcji stosowania odwapniacza.



Konserwacja

Mechaniczne komponenty SERA pond SP pomp mozna
w duzej mierze roztozy¢ na czesci i wymienié. Blok silnika (2.1),
w celu elektrycznej izolacji, jest zalany w sztucznym tworzywie
i z tego powodu nie mozna go naprawic.

Wymiana zespotu wirnika (2.3):

Zdejmij kosz ochronny pompy (2.7) z bloku silnika (2.1). Obroc
pokrywe komory pompy (2.5) o ok. 90° w lewo. Sciagnij pro-
stopadle pokrywe komory pompy z bloku silnika, tak aby nie
ztamac osi ceramicznej (2.3.3). O$ tkwi w bloku silnika, wycig-
gnij ja najpierw a potem wirnik magnetyczny (2.3.4). Ponowne
ztozenie pompy nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Uwagal!

Przy wktadaniu wirnika do bloku silnika, moze on si¢ silnie
i gwattownie obrdci¢. Dla unikniecia skaleczen nalezy nosi¢ re-
kawiczki.

Przechowywanie w okresie zimowym:

SERA pond SP pompe nalezy chroni¢ przed mrozem. W tym
celu nalezy jesienig wyja¢ pompe z oczka wodnego wzgl. ba-
senu fontanny. Nalezy jg doktadnie oczysci¢ i osuszy¢ (wraz
z zespotem wirnika) i lekko nattusci¢ wszystkie cze$ci metalo-
we. Wazne: W celu utrzymania optymalnej zywotnosci pompe
nalezy sktadowac jak opisano; nie nalezy przechowywac pom-
py nie wigczonej przez dtuzszy czas w wodzie. (Jezeli do na-
ttuszczania stosuje sig inny materiat niz wazeline techniczng, to
przed kolejnym zastosowaniem nalezy go gruntownie usunag.)

Lista mozliwych btedow

Srodki ostroznosci

Stosowanie w basenach do ptywania jest niedopuszczalne!
Stosowanie w oczkach wodnych i ich obszarach ochron-
nych jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy instalacja odpo-
wiada waznym przepisom. Prosze zwrdéci¢ sie z tym do fa-
chowca.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przewdd podta-
czenia do sieci i wtyczke pod katem uszkodzen.

Nalezy upewni¢ sig, czy napiecie sieciowe i rodzaj pradu sa
zgodne z danymi na tabliczce znamionowej.

Obwad elektryczny, do ktérego podtaczona jest pompa, na-
lezy zabezpieczy¢é wytacznikiem réznicowo — pradowym
(wytacznik FI/RCD, 30 mA).

Gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym, do ktérego pod-
faczona jest pompa musi sie znajdowac w odlegtosci conaj-
mniej 2 m od krawedzi stawu, w obszarze zabezpieczonym
przed woda.

Wtyczke sieciowa nalezy zawsze chroni¢ przed wilgocia.
Nigdy nie przeno$ pompy trzymajac ja za przewdd elek-
tryczny.

Problem Mozliwe przyczyny

Mozliwe rozwigzanie

Pompa nie pracuje Przerwany doptyw pradu

Witozy¢ wtyczke, sprawdzi¢ bezpiecznik

Uszkodzony kabel

Nie da sie naprawic¢

Uszkodzony blok silnika

Nie da si¢ naprawic¢

(2.3.4)

Pompa zapchana kamieniem,
zablokowany wirnik magnetyczny

Rozmontowaé pompe i odwapni¢

piasek

Wirnik magnetyczny zablokowany przez

Rozmontowaé pompe i wyczyscié, zmienié¢
miejsce ustawienia zgodnie z instrukcja

Pompa zasysa powietrze

Usuna¢ nieszczelnosé w systemie wezy

Pompa znajduje sie zbyt blisko
powierzchni wody
— umiesci¢ gtebiej

Niewielka wydajno$¢ Kosz pompy zapchany

Wyczyscié kosz pompy

Waz za dtugi

Skréci¢ waz

Filtr stawowy zapchany

Wyczyscié filtr stawowy

Filtr stawowy stoi za wysoko

Filtr stawowy umiesci¢ gtebiej ew. zakopaé

Pompa zasysa powietrze

Pompa znajduije sig zbyt blisko
powierzchni wody
— umiesci¢ giebiej

Usuna¢ nieszczelnosé w systemie wezy
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Dane techniczne
220 - 240 V~ 50 Hz
max. temperatura otoczenia 35° C (95° F)

IPX8 do 2,0m 2m
Pobér mocy

SP 500 18 W

SP 1500 50 W

SP 2000 98 W

Czesci zapasowe

Zespot wirnika (2.3)

SP 500 (nr artykutu 30030)
SP 1500 (nr artykutu 30031)
SP 2000 (nr artykutu 30032)

Uszczelka (2.4)
Gabka filtracyjna (2.6)

SP 500 (nr artykutu 30033)
SP 1500 (nr artykutu 30034)
SP 2000 (nr artykutu 30035)

Ostrzezenie

1. Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez opieki w poblizu urzadzenia,

aby mie¢ pewnosé, ze nie beda sie nim bawity.

Urzadzenia nie mogg uzywac osoby (wiacznie z dzie¢mi)

niepetnosprawne fizycznie, umystowo i z ograniczonymi

zdolnosciami postrzegania, osoby nie posiadajace odpo-

wiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze postepuja one

zgodnie z instrukcja lub sa dozorowane przez odpowiedzial-

na za jej bezpieczenstwo osobe.

. Jezeli kabel sieciowy jest uszkodzony, nie wolno diuzej uzy-
wac pompy i powinna zosta¢ zutylizowana.

. Pompa stawowa nie moze by¢ wiaczona gdy jest sucha.

2.

Utylizacja urzadzen:

Zuzytych urzadzer nie wolno wyrzucaé¢ do $miecie domo-
wych.

Kazdy uzytkownik ustawowo jest zobowigzany do dostar-
czenia zuzytego sprzetu do wyspecjalizowanego punktu
zbiorki czyli do odpowiednich pojemnikéw selektywnej zbior-
ki odpadéw np. w punkcie zbiorczym swojej gminy lub dzielni-
cy miasta gdzie bedzie on przyjety bezptatnie. Informacje o ta-
kim punkcie mozna uzyska¢ od wtadz lokalnych lub w punkcie
sprzedazy.

Selekcjonowanie zapewnia fachowe wykorzystanie urzadzen i
ochrone srodowiska naturalnego.

Urzadzenie elektryczne E
oznakowane sg symbolem: mmm
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Gwarancja:

Stosujac sie do powyzszych instrukcji, zapewnisz prawidtowe
dziatanie SERA pond SP pompy.

Producent udziela gwarancji na okres 24 miesiecy, liczac od
dnia zakupu. Pamietaj, ze paragon sklepowy jest uznawany
jako gwarancja do tego urzadzenia. Wartos¢ roszczen ogra-
niczona jest wytacznie do wartosci powyzszego urzadzenia.
Gwarancja sa objete uszkodzenia powstate z winy producen-
ta, tzn. wady materiatowe czy btedy montazowe. Gwarancja
nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego
uzytkowania lub bedacych jego nastgpstwem a takze elemen-
toéw, ktére ulegaja normalnemu zuzyciu i powinny by¢ okreso-
wo wymieniane. W przypadku nieprawidtowego dziatania
skontaktuj si¢ ze sprzedawca. W razie uznania gwarancji, urza-
dzenie zostanie naprawione. Przy braku mozliwosci naprawy,
urzadzenie zostanie wymienione na nowe. Jezeli wymiana
urzadzenia na ten sam model nie jest mozliwa, zostanie on wy-
mieniony na inny o najbardziej zblizonych parametrach. Przy
braku mozliwosci naprawy lub wymiany dokonany zostaje
zwrot zaptaty.

Pompy moga by¢ uzywane tylko w stodkiej wodzie. W przy-
padku stosowania w wodzie morskiej lub innych ptynach agre-
sywnych, gwarancja wygasa.

Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wytacza, nie
ogranicza ani nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikaja-
cych z niezgodnosci towaru z umowa. Gwarancja obowiazuje
na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

Prosimy przestrzega¢ informacji dodatkowych (*) do gwarancji.

Wazny zatacznik do gwaranciji (*):

e Zuzyte, potamane lub zatarte przez zwapnienie zespoty
wirnika sa bezposrednimi skutkami btedéw konserwacyj-
nych. Te szkody, jak i wszystkie szkody pochodne nie sa ob-
jete gwarancja. Czesto takich szkdd nie da sie naprawié.
Potamane ptaty wirnika sg najczesciej spowodowane za-
sysaniem kamyczkéw lub innych wiekszych i twardych ele-
mentéw. Gwarancja nie obejmuje tych szkdd. Zaleca sie
uzywanie dotgczonego do zestawu kosza pompy.
Uszkodzenia kabla zasilajacego (spowodowane np. przez
gryzonie, oblodzenie, narzedzia ogrodnicze itd.) nie beda
naprawiane przez producenta z powoddéw bezpieczeristwa.
(Uzasadnienie: Wilgo¢, ktéra weszta do kabla prowadzi cze-
sto do pézniejszej korozji i spie¢ w bloku silnika.) Wymiana
kompletnego kabla nie jest mozliwa. Pompe nalezy unieru-
chomig.

Wszelkiego rodzaju uszkodzenia kabla zasilajgcego nie
podlegaja gwarancji.

Importer: A. Ziarko, 94-319 £6dz, ul. Muszkieterow 7
tel. 42 633-39-24



Informacni popis
sera pond SP ¢erpadla 500, 1500,

C

Gtéte prosim pozorné. Uschovejte pro budouci potiebu.

sera pond SP ¢éerpadla presvédéi diky své kompaktni a ro-
bustni konstrukci a velmi nizké spotfebé energie. Tvar ¢erpad-
la a vykonnostni parametry jsou optimalizovany.

Bezpecénostni pokyn!

Pred jakoukoli praci s ¢erpadlem, s fontanami &i v jezirku
vzdy vypnéte elektrické jednotky umisténé ve vodé! Elek-
trické jednotky pracujici ve vodé by méli byt napojeny na
jisti¢ (FI nebo RCD prerusova¢ zemniho spojeni).

Pouziti a rozsah pouziti

sera pond SP éerpadla jsou obzvlast vhodna pro pohon fon-
tan nebo potGcka.

Pro pohon bazénovych filtrll nebo podobnych zafizeni, ktera
vyzaduiji trvaly pfivod vody, doporu€ujeme vykonnostné silngj-
$i sera pond PP c¢erpadla.

Obsah baleni (obr. 1)

sera pond SP ¢erpadlo s 10 m kabelem

Sefiditelny nastavec fontany s prodlouzenim a T-dilem
Konektor hadice @ 19 mm

Gumové nozicky

Trysky fontany

—_ a4

A
2
.3
4
.5

Potrébné vybaveni

Plochy Sroubovak
Kfizovy Sroubovak
Rukavice

Ndzky

Silikonovy olej

Seznam jednotlivych dild (obr. 2)

21
2.2

Blok motoru a komora ¢erpadla
Pfipojeni pro variabilni konektor hadice a rovnéz pro
fontany

Rotorova jednotka skladajici se z
2.3.1 LozZiska

2.3.2 Rotoru

2.3.3 Keramické hridele

2.3.4 Magnetického rotoru

Tésnéni

Viko komory ¢erpadla

Filtraéni molitan

Kryt Cerpadla

T-dil

2.8.1 Regulator pratoku pro fontanu
2.8.2 Regulator pritoku pro odbocku
2.8.3 Spojka pro nastavec fontany
Nastavec fontany

2.9.1 Prodlouzeni (2 ks)

2.9.2 Drzak trysky

2.9.3 Tryska

2.10 Konektor hadice

2.3

2.4
2.5
2.6
2.7
2.8

2.9

2000
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Postup sestaveni
Pouziti jako ¢erpadlo potoku nebo bazénového filtru

Napojeni hadic

Pomoci konektoru hadic (2.10) mlzete pfipojit hadice s vnitf-
nim prdmérem 19 mm. Nasadte svorku hadic na hadici. NGz-
kami vertikalné zastfihnéte konec hadice. Nasadte hadici na
konektor. Nyni upevnéte hadici pfiSroubovanim svorky hadice.
Na to budete potrebovat plochy Sroubovak.

Stanovisté

Cerpadlo byste neméli umistit pfimo na dno jezirka, ale tak
20 cm nade dnem, napf. na kdmen. Takto zamezite nasati ba-
hna a predevsim pisku, ktery zpUsobuije rychlej$i opotiebeni.

Pouziti jako fontanové ¢erpadlo

Nasroubovani nastavce fontany

T-dil (2.8) s regulatory pritoku (2.8.1/ 2.8.2) Ize vlozit volitelng.
T-dil se zasroubuje zavitem doll do pfipojeni bloku motoru
2.2).

Spojte nastavce fontany (2.9.1 / 2.9.2). Mlzete podle potieby
pouzit obé prodlouzeni (2.9.1) spole¢né &i jednotlivé. Pokud
chcete pouzit prodlouzeni (2.9.1) bez T-dilu (2.8), potom od-
Sroubujte z horni ¢asti T-dilu spojku (2.8.3) pro nastavec fonta-
ny. Nasroubujte spojku (2.8.3) do pfipojeni (2.2) na bloku mo-
toru a nasadte prodlouzeni (2.9.1) na spojku.

Cerpadlo musi byt minimalné 10 cm pod hladinou vody aby pfi
provozu nenasdvalo stéle vzduch.

Pratok vody pro fontanu (2.9.1/2.9.2) Ize nastavit otacenim re-
gulatoru pratoku (2.8.1). To vSak se nesmi provadét pfi bézicim
Cerpadle. Aby se zabranilo elektrickému $oku, je tfeba kazdou
zménu nastaveni fontany provadét pfi vypnutém cerpadle.
Dbejte na to, aby regulator priitoku fontany (2.8.1) nebyl zcela
zavfen jinak mize nastavec (2.9) vyskogit.

Uvedeni do provozu

Zajistéte, aby pfed zapnutim Cerpadla, ve vodé nebyly Zadné
osoby a nebyly s vodou spojeny Zadné vodivé pfedméty. Cer-
padlo zacina pracovat ihned po zapnuti do zastrcky. Cerpadio
nema zadny pfidavny spinaé/vypina¢. Cerpadlo je navrzeno
pro staly chod, ale nikdy nesmi jet nasucho, protoze motor je
chlazen vodou a keramicka loziska jsou vodou promazavana.
Pokud ¢erpadlo ne¢erpa vodu po par sekundach, vypnéte jej a
zkontrolujte, zda neni nékde ucpané. Pak teprve cerpadlo zno-
vu zapnéte.

Cisténi

VSechny casti Ize vycistit kartdckem a neutralnim saponatem.
Dbejte na to, aby se zadny Cistici prostfedek nedostal do vody
rybni¢ku. Peclivé oplachnéte vSechny vycisténé Easti Cistou
vodovodni vodou, pak ¢erpadlo sestavte a opétovné uvedte v
chod. Rotorovou jednotku (2.3) a blok motoru (2.1) mizete po-
nofit do odvapriovaciho roztoku pro soucasti z nerezové oceli,
pokud je Cerpadlo silné kalcifikované. Prosim, dodrzujte navod
pouziti odvaprnovaciho roztoku.



Udrzba

Mechanické ¢asti sera pond SP ¢erpadel mohou byt ve vét-
$iné rozebrany a nahrazeny. Blok motoru (2.1) je zapouzdien v
plastu z dGvodu elektrické izolace, proto nemuze byt opravo-
van.

Vymeéna rotorové jednotky (2.3):

Sundejte kryt Cerpadla (2.7) z bloku motoru (2.1). Otocte viko
komory Cerpadla (2.5) o 90° doleva. Vytahnéte rovné viko ko-
mory Cerpadla z bloku motoru, tak aby se osa (2.3.3) nezlomi-
la. Pokud zlstane osa v bloku motoru, je tieba ji nejdfive vy-
tahnout, nez budete vyndavat magneticky rotor (2.3.4).
Sestavovani probiha v opaéném poradi.

Pozor!

Pfi nasazovani rotoru do bloku motoru, se rotor miize prudce
otocit. Vezméte si rukavice, abyste se neporanili.

Prezimovani:

Chrarite sera pond SP éerpadlo pfed mrazem. Na podzim
proto Cerpadlo vyjméte z jezirka resp. bazénku fontany. Kom-
pletné ho vycistéte a vysuste (v€etné rotoru) a lehce namazte
véechny kovové dily. Dilezité: Pro optimalni Zivotnost ¢erpad-
la ho uchovavejte dle ndvodu; nenechavejte ho delsi dobu pod
vodou mimo provoz. (Pokud byl k namazani pouzit jiny mate-
ridl nez technickd vazelina, je potfeba toto prfed novym pouzi-
tim Eerpadla dikladné odstranit.)

Kontrolni list zavad

Bezpecnostni pokyny

e PouZiti v bazénech na koupani je zakdzano!

e Pouzivani v zahradnim jezirku a jeho ochranném pasmu je
pfipustné pouze pokud instalace odpovida platnym bezpe¢-
nostnimi pfedpisdm. Obratte se na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfivodovy kabel a za-
stréku do sité, zda nejsou poskozeny.

o Ujistéte se, Ze napéti ve vasi siti a druh proudu odpovida
udajlim na typovém stitku Cerpadla.

e Elektricky obvod, ke kterému je ¢erpadlo zapojeno musi byt
zajistén jisticem (FI / RCD preruSovacem zemniho spojeni,
30 mA).

e Elektricka zasuvka, do které je cerpadlo pfipojeno, se musi
nachdazet min. 2 m od okraje jezirka v misté chranéném pred
vodou.

e Zasuvku chrante vzdy pred vihkem.

¢ Nikdy ¢erpadlo nepfemistujte noSenim za elektricky kabel!

Problém Mozné pficiny

Pomoc / odstranéni

Neproudici voda

Preru$eni elektrického proudu

Zastréte zastréku do zasuvky, zkontrolujte
pojistku

Poskozeni kabelu

Neopravitelné

Poskozeni bloku motoru

Neopravitelné

(2.3.4) zakously

Cerpadlo zvapenatélé, magneticky rotor

Rozeberte a odvapnéte Cerpadio

Magneticky rotor blokovan piskem

Rozeberte a vycistéte Cerpadlo, zmérite
umisténi Cerpadla dle navodu pouziti

Cerpadlo nasalo vzduch

Odstrarite netésnost soustavy hadic

Cerpadlo je umisténo pfili§ tésné pod vodni
hladinu a nasava vzduch
— umistéte jej hloubé&ji

Pili§ nizky vykon cerpadla Cerpadlo je ucpané

Vycistéte kryt Cerpadla

Hadice je moc dlouha

Zkratte hadici

Filtr jezirka je ucpany

Vycistéte filtr

Filtr jezirka je umistén pfiliS vysoko

Filtr umistéte na nizsi pozici, pfipadné jej
Castecné zakopejte

Cerpadlo nasalo vzduch

Cerpadlo je umisténo pilis tésné pod vodni
hladinu a nasava vzduch
— umistéte jej hloubéji

Odstrarite netésnost soustavy hadic




Technicka data

220 - 240 V~ 50 Hz

Okolni teplota max. 35°C (95°F)
IPX 8 do 2,0 m 2m
Prikon
SP 500
SP 1500
SP 2000

18 W
50 W
98 W

Nahradni dily

Rotorova jednotka (2.3)

SP 500 (kéd zbozi 30030)
SP 1500 (kéd zbozi 30031)
SP 2000 (kéd zbozi 30032)

Tésnéni (2.4)
Filtraéni molitan (2.6)

SP 500 (kéd zbozi 30033)

SP 1500 (kdd zboZzi 30034)

SP 2000 (kdd zboZzi 30035)
Varovani

1. Na déti je tfeba dohlédnout, aby si nikdy nehrdly s pfistro-
jem.

2. Pfistroj neni ur€en pro pouzivani osobami (v€etné déti) s
omezenou télesnou ¢i dusevni schopnosti nebo pokud jim
chybi znalosti a zku$enosti, kromé pfipadu, kdy pro jejich
bezpeénost, je odpovédna osoba pouéi o pouzivani.

3. Pokud je poskozen pfivodni kabel, neni dovoleno ¢erpadio
nadale pouzivat a musi byt vyfazeno z provozu.

4. Cerpadlo nesmi bézet na sucho.

Likvidace pfistroje:

Vyrazené pristroje nepatfi do komunalniho odpadu!

Pokud jiz pfistroj nebude nikdy pouzivan, je spotrebitel povi-
nen zlikvidovat ho v souladu s platnym zakonem o odpa-
dech a odevzdat jej do patficné skupiny odpadu. Tim je zaru-
¢eno odborné zhodnoceni a zabranéno negativnim dopaddm
na zivotni prostredi.

Elektrické pfistroje jsou z
tohoto divodu oznaceny symbolem: s
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Zaruka:

Pokud dodrzite navod pouziti, sera pond SP ¢erpadlo bude
pracovat spolehlivé. Ru¢ime za bezchybnost nasich produkt(
vyhradné v rdmci zakonnych ustanoveni od data prodeje.
Ruéime za Uplnou bezchybnost pfi predani. Pokud se béhem
spravného pouzivani objevi znamky opotrebeni, nejedna se o
vadu. V tomto pfipadé nevznika narok na uplatnéni zaruky.
Doporuéujeme Vam v pfipadé jakékoli zavady nejprve navstivit
Vaseho prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili. Ten by mél
posoudit, zda se skute¢né jedna o zarucni pfipad. Pfi zasilani
pfimo ndm musime zbyte¢né vzniklé naklady nauctovat.

Ze zaruky je vylou¢eno umysiné poruseni smlouvy a hruba
nedbalost. Pouze v pfipadé ohroZeni Zivota, poranéni a ohro-
Zeni zdravi podstatnych smluvnich povinnosti a pfi nutném ru-
&eni dle zakona o zaruce vyrobku ru¢i sera také pfi lenké ned-
balosti. V tomto pfipadé je rozsah ru¢eni omezen na nahradu
typové shodnych predvidatelnych skod.

Cerpadla se smi pouzivat pouze ve sladkovodnim prostfedi. Pfi
pouziti v morské vodé pfip. v Ziravé kapaliné garance neplati.
Povsimnéte si prosim dodate¢nych informaci (*) vztahujicich se
k zaruce.

Diilezity dodatek vztahujici se k zaruce (*):
e Opotrebované, polamané nebo vodnim kamenem po-
kryté rotory jsou pfimym dlsledkem zanedbané resp. ne-
spravné udrzby. Na tyto a vSechny vyplyvajici Skody se za-
ruka nevztahuje. Casto nelze takovéto $kody opravit.
Polamané lopatky rotoru poukazuji na nasaté kaminky a ji-
né vétsi tvrdé Eastice. Na tyto Skody se zaruka také nevzta-
huje. Prosime, nepouzivejte jiny kryt erpadla, nez ten doda-
vany s Cerpadlem.

Skody na pfivodnim kabelu (zplisobené napf. hlodavci, le-
dem, zahradnim nafadim atd.) nejsou z bezpe¢nostnich du-
vodU vyrobcem opravovany. (Oddvodnéni: Vihkost, ktera
pronikla do kabelu, vede Casto k pozdéjsi korozi a zkratu v
bloku motoru.) Vyména celého kabelu neni mozna. Cerpad-
lo je nutné odstavit.

Jakakoliv poskozeni na privodovém kabelu nepodléhaji za-
ruce.

Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlistovice 32
284 01 Kutna Hora



Kullanim bilgileri

T

sera pond SP havuz pompalar 500, 1500, 2000

Liitfen bu talimatlarin tamamini okuyunuz. ileride kullanmak iizere saklayiniz.

sera pond SP havuz pompalari kompakt ve dayanikli yapisi-
nin yani sira dusiik enerji sarfiyati ile de etkileyicidir. Pompanin
sekil ve performans verisi optimize edilmistir.

Giivenlik uyarilan!

Pompada, cesmede veya havuzda herhangi bir islem yap-
madan dnce, sudaki elektrikli cihazlarini prizden cikariniz.
Suda calisan elektrikli cihazlar bir devre kesicisiyle (Fl ve-
ya RCD toprakl ariza kesicisi) ¢alistinimalidir.

Uygulama ve uygulama araligi

sera pond SP havuz pompalari, 6zellikle havuz filtrelerini ¢a-
listirmak igin ¢ok uygundur.

Havuz filtreleri veya sabit su beslemesi gerektiren benzer ci-
hazlan galistirmak igin daha genis sera pond SP havuz pom-
palarini kullanmanizi tavsiye ederiz.

Kitin icindekiler (sek. 1)

.1 sera pond SP 10 m kablolu havuz pompasi

.2 Daha uzun sureli ve T parcall ayarlanabilen su gosterisi
.3 @19 mm hortum baglantisi

.4 Lastik ayaklar

.5 Cesme jet memeleri (pompa agzi ¢ikisi)

—_ a4

Gerekli aksesuarlar ve aletler

Diiz uglu tornavida
Yildiz tornavida
Eldivenler

Makas

Silikon yagi

Parca listesi (sek. 2)

2.1 Pompa haznesi ile motor blogu

2.2 Hortum baglantisi ve su gdsterisi i¢in baglanti parcasi
2.3 Pervane unitesinin igerisinde
2.3.1 Rulman
2.3.2 Pervane
2.3.3 Seramik mil
2.3.4 Manyetik pervane
2.4 Sizdirmazlik kegesi
2.5 Pompa haznesi kapagdi
2.6 Filtre stingeri
2.7 Pompa kapagi
2.8 T parga
2.8.1 Su goriintlileme igin akis regulatori
2.8.2 Dal icin akis regulatori
2.8.3 Su gosterisi igin itilen konektor
2.9 Su gosterisi

2.9.1 Uzatma (2 parga)
2.9.2 Meme tutucu
2.9.3 Memeler

2.10 Hortum konektéra

Kurulum talimatlan

Filtre pompasi veya selale calistiran pompa seklinde kulla-
nimi

Horturumun baglanmasi

Hortum konektéri (2.10) 19 mm dahili gcapta hortumlarin bag-
lanmasina imkan tanir. Havuz hortumunun tzerine hortum ke-
lepcesi takin. Makas kullanarak hortumu dikey olarak kesin.
Simdi hortumu hortum konektérinin Gstliine dogru itiniz ve
hortumu hortum kelepgesi ile sikistiriniz. Bunu yapmak igin diiz
uclu bir tornavida kullanmaniz gereklidir.

Yerlesimi

Pompa havuz zeminine dogrudan yerlestiriimemelidir ancak
havuz zeminin yaklasik 20 cm Uzerine 6rnegin bir kayanin lGze-
rine yerlestiriimelidir. Bu sayede pompanin igerisine daha hizli
asinma ve yirtmaya neden olabilecek tortu, ézellikle, kum kag-
masi engellenir.

Cesme pompasi olarak kullanimi

Su gosterisinin memesindeki vidalama

Akis regulatorleri olan (2.8.1/2.8.2) T parca (2.8) opsiyonel ola-
rak entegre edilebilir. T par¢ga motor blogunun (2.2) ¢ikis agzina
dogru vidalanmistir; pargayi asagi dogru yonelterek vidalayiniz.
Su gosterisini (2.9.1 / 2.9.2) monte ediniz. Her iki denge bo-
rusunu (2.9.1) birlikte veya arzunuza gore tek olarak kullana-
bilirsiniz. Denge borularini (2.9.1) T parcasiz (2.8) kullanmak is-
tiyorsaniz T pargasinin Ust ucundaki su gosterisinin itme
konektoriinii (2.8.3) sokiiniiz. itme konektériinii (2.8.3) motor
blogunun Ustlindeki konektdr pargasina (2.2) vidalayiniz ve
denge borusunu (2.9.1) itme konektoriine itiniz.

Pompa su ylzeyinin en az 10 cm altina yerlestirilerek galisma
esnasinda kalici olarak batmasi énlenmelidir.

Su gosterisinin su akigi orani (2.9.1 / 2.9.2) akis regulatorini
(2.8.1) gevirerek ayarlayabilirsiniz. Ancak bu ayar ¢alisma esna-
sinda yapilmamalidir. Pompa olasi bir elektrik sokunun énlen-
mesi agisindan her hangi bir su gdsterisi ayar 6ncesinde kapa-
tilmalidir. Su gosterisinin (2.9) akis regllatériini (2.8.1) su
gosterisi (2.9) dusebileceginden tamamen kapatmayiniz.

islem

Pompayi galistirmadan 6nce suda birinin olmadigindan ve ilet-
ken parcalarin bagli olmadigindan emin olun. Pompa prize ta-
kildiktan sonra galismaya baslar. Pompada ayr bir A¢cma/
Kapama diigmesi yoktur. Pompa surekli kullanim igin tasar-
lanmistir ancak motor blogu su ile sodutuldugu ve seramik
rulmanlar su ile islandigi i¢in, kuru galistirimamalidir. Birkag
saniye sonra su dagitimi olmuyorsa pompay! kapatin ve tika-
niklik olup olmadigini kontrol edin. Daha sonra pompayi galis-
tirn.



Temizleme

Tum pargalar firga ve nétr deterjanla temizlenmelidir. Havuz su-
yuna deterjan bulasmamasina dikkat ediniz. Pompay tekrar
birlestirmeden ve havuz igerisinde galistirmadan 6nce tim par-
calarn temiz musluk suyuyla iyice durulayin. Pompa c¢ok fazla
kireclendiyse, paslanmaz celik parcalardaki pervane Unitesini
(2.3) ve motor blogunu (2.1) kire¢ ¢ozucuye batirabilirsiniz. Lit-
fen kireg ¢dzuci igin kullanim talimatlarini uygulayin.

Bakim

sera pond SP havuz pompalarinin mekanik pargalar tama-
men sokulebilir ve degistirilebilir. Motor blogu (2.1) elektrik izo-
lasyonu icin plastikle kaplanmistir ve bu nedenle onarilamaz.
Pervane unitesinin (2.3) degistirilmesi:

Pompa koruma kapagini (2.7) motor blogundan (2.1) cekiniz.
Pompa haznesi kapagdini (2.5) 90 derece sola geviriniz. Pompa
haznesi kapagini motor blogundan dimduz bir sekilde gekerek
milin (2.3.3) kinlmamasina dikkat ediniz. Mil motor bloguna si-
kisirsa oncelikle manyetik pervaneyi (2.3.4) ¢ekip daha sonra
mili gekerek gikartiniz. Montaj tam tersi yénde yapilabilecektir.
Dikkat!

Pervaneyi motor bloguna yerlestirirken dénlip batabilir. Kazaya
mahal vermemek igin eldiven giyiniz.

Sorun tespiti ve ¢6ziimii

Kisin pompanizin bakimi:

sera pond SP havuz pompasi yi donmaya karsi koruyun.
Sonbaharda pompayi havuzunuzdan ¢ikarin. Pompanin tama-
mini (pervane Unitesi dahil) temizleyip, kurulayin ve metal par-
calari hafifge yaglayin. Onemli: En yiiksek performansi ve en
uzun pompa dmriind saglamak icin pompayi yukarida anlatildi-
g1 gibi muhafaza edin. Uzun sire calistirmadan su icinde tut-
mayin. (Yaglamak igin Vazelinden baska bir sey kullaniyorsaniz,
pompay! tekrar kullanmadan 6nce onu dikkatlice temizleyin.)

Giivenlik uyarilari

e Bu pompalar ylizme havuzlarinda kullaniimaz!

¢ sera pond SP havuz pompasi bdlgesel elektrik sebekesine
uygun kurulmalidir. LUtfen bir elektrikgi ile irtibata geginiz.

e Kullanmadan 6nce her zaman motor baglantilarinin ve fis
baglantisinin tam oldugunu kontrol edin.

e Cereyan voltaji ve kullanilacak cereyan tiri model plakasin-
da verilen bilgiye uymali.

e Pompanin bagli oldugu devre, bir devre kesicisiyle sabitlen-
melidir (FI / RCD toprakli ariza kesicisi, 30 mA).

® Elektrik baglantisi rutubetten uzak bir alana ve havuz kena-
rindan en az 2 m uzaga yerlestiriimelidir.

e Elektrik baglantilarini kuru tutunuz!

e Pompayi asla elektrik kablosu yardimiyla tasimayin!

Sorun Olasi neden

Olasi ¢6ziim

Su dagitimi yok Glg beslemesi kesintisi

Fisi prize takin, sigortayi kontrol edin

Arizall kablo

Onarilamaz

Motor blogu arizasi

Onarilamaz

(2.3.4) sikkismig

Pompa tikanmig, manyetik pervane

Parcalara ayirin ve pompay! kire¢ ¢ézicl
ile temizleyin

Manyetik pervane kumla tikanmig

Pompayi parcalara ayirin ve temizleyin, kullanim
bilgilerine uygun olarak konumunu degistirin

Pompa hava alabilir

Hortum sistemindeki sizintiy1 yok edin

Pompa su yiizeyine ¢ok yakin sekilde
yerlestiriimis ve hava aliyor
— daha derin bir konuma yerlestirin

Cok duslik pompa performansi | Pompa kapagdi tikanmig

Pompa kapagini temizleyin

Hortum ¢ok uzun

Hortumu kisaltin

Havuz filtresi tikanmig

Havuz filtresini temizleyin

Havuz filtresi cok yiksege yerlestiriimis

Havuz filtresini daha algak bir konuma
yerlestirin, miimkiinse kismen kuma batirin

Pompa hava alabilir

Pompa su ytizeyine ¢ok yakin sekilde
yerlestirilmis ve hava aliyor
— daha derin bir konuma yerlestirin

Hortum sistemindeki sizintiyi yok edin
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Teknik veriler

220 - 240 V~ 50 Hz

Ortam sicakligi maks. 35 °C (95 °F)
IPX 8 2,0 m’ye kadar

2m

Gig alimi

SP 500 18 W
SP 1500 50 W
SP 2000 98 W

Yedek parcalar

Pervane Unitesi (2.3)

SP 500 (Grdin no. 30030)
SP 1500 (Grin no. 30031)
SP 2000 (Urtin no. 30032)
Sizdirmazlik kegesi (2.4)
Filtre slingeri (2.6)
SP 500 (Urtin no. 30033)
SP 1500 (Grdin no. 30034)
SP 2000 (Grin no. 30035)
Uyan

e

. Cocuklar cihazla oynamamalidiriar.

2. Bu cihaz, fiziksel engelli, akil sagligi yerinde olmayan veya
tecriibe ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan (gcocuklar da-
hil), yanlarinda giivenliklerini saglayabilecek, cihazin kullani-
mini bilen biri olmadan kullaniimamalidir.

3. Elektrik kablosu hasar gérdilyse, pompa daha fazla kullanil-
mamali ve cikariimalidir.

4. Havuz pompas! kurumamalidir.
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Garanti:

Belirtilmis bulunan kullanim talimatlarinin takip edilmesi halinde
sera pond SP havuz pompasi glivenle performans gdstere-
cektir. Garanti, satin alma tarihinden itibaren 24 ay boyunca
gecerlidir. Satis fisi garanti belgesi gorevi gérecektir. Garan-
ti sadece bu Unite ile sinirlandinimistir. Hatali kullanimin sonu-
cunda ortaya gikacak hasar ve bundan dogan sonuglar garan-
ti kapsaminin digindadir. Azami sorumluluk sadece Unitenin
rayi¢c degeri ile sinirhdir.

Pompalar sadece tatl suda kullanilabilir. Tuzlu suda veya pasli
sivilarda galistinimasi durumunda garanti sartlar gecersiz ola-
caktir.

Lutfen ek garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).

Ariza durumunda lutfen Urini satin aldiginiz satici ile irti-
bata geginiz.

Onemli garanti ekleri (*):
¢ Kireg artiklarindan dolayi aginan, kirilan veya yapisan per-
vane liniteleri direkt olarak yetersiz bakimin sonucudur.
Bunlar ve bunlarin sonucu ortaya gikacak diger bitiin hasar-
lar garanti kapsami disindadir. Genellikle bu tir hasarlar ta-
mir edilemez.

Kirilan pervane kanatlari, pompa tarafindan emilen gakil
veya daha biyUk ve sert parcaciklar neticesinde olur. Garan-
ti bu tur hasarlan kapsamaz. Litfen kit ile birlikte verilen
pompa kapagdini surekli kullanin.

Kablodaki hasarlar (6rn. rodent isiriklari, buzlanma, bahge
aletlerinden kaynaklanan hasarlar) giivenlik nedeniyle Uretici
firma tarafindan tamir edilmez. (Sebep: Kablo tarafindan ali-
nan nem genellikle paslanmaya ve daha sonra motorda kisa
devreye neden olur.) Kabloyu tamamen degistirmek mim-
kiin degildir. Pompa iskartaya cikariimalidir.

Kablodaki herhangi bir hasar garanti kapsami digindadrr.



RUS

UHcTpykumsa no npumeHeHuto SERA pond SP nomnbl gnsa npypos
(SERA pond pumps SP) 500, 1500, 2000

MoxxanyiicTa, BHUMaTeNbHO Npo4YMTanTe MHdopmaLmio No ucnonb3oBaHuto. MoxxanyicTa, coxpaHanTe ee Ha 6yayuiee.

SERA pond SP nomnbi Ans NpyAoB y6eXAaeT CBOE KOMMNaKTHOM
M KPEKOii KOHCTPYKLMENA, & TaKKe HUSKIIM MOTPEBIIEHEM SHEPT M.
®dopMa 1 faHHble 0 PaBoHMX XapaKTEPUCTMKaX ONTUMI3MPOBAIUCH.

Mepa npepgocTopoxxHocTu!

Mepepn npousBogcTBOM No6biXx Pa6oT ¢ NOMNow, (HOHTAHOM
WUnu B Npyay Bcerpa oTCOeAUHSNTE LTeKepbl BCeX INEKTPU-
YeCKUX YCTPOMNCTB, HAXOAALMXCS B Bofe, OT po3eTku! dnek-
TpUYeCKue yCTpoiiCcTBa, paboTatowme B BoAe, AOMKHbI 6bITb
NOAKNIOYEHbI K CETU Yepe3 npepbiBaTenb [(ycTpoiicTBo 3a-
wuTHOro oTkntoveHus (Y30)].

an/IMeHeHVIe n ob6nactb npuMeHeHus

SERA pond SP nomnbl gnsi npyAoB 0COGEHHO XOPOLLO MOAXO-
IST Ons ycTpoiicTBa (hOHTAHOB, PYYbEB U KacKafoB.

[ins coBMecTHOW paboTbl C GunbTpamMut Uan NOJOGHLIMU UM YC-
TpoiicTBamm, TPEGYIOLLMMI NMOCTOSIHHOW NOAAYM BOAbI, Mbl PEKO-
MeHayeM ucnonb3osaTb 6onee MowHble SERA pond PP nomnbl
ans npygos (SERA pond pumps PP).

KomnnekTauus npu6opa (puc. 1)

SERA pond SP nomna gns npygos ¢ 10-T1 M kabenem
Perynupyemas Hacagka ans oHTaHa ¢ yanHeHuamu n T-
YacTblo

CoepuHuTens wnaHra @ 19 mm

Pe3nHoBble HOXKY

DoHTaHHble HOPCYHKMN

1.1
1.2

-
a b w

Heo6xoaumbie NpMHaANEXHOCTU U UHCTPYMEHTbI

Mnockas oTBepTka

KpecToBas oTBepTka

Mepyatku

HoxXXHMLbI

CunrnKoHoBOe Macno (CMa3oYHbI MaTepuarn)

MepeyeHb oTAenbHbIX YacTen (puc. 2)

2.1
22

MOTOpPHbIN 610K C KaMepOoii Nomnbl
CoeaVHUTENbHbIA 3NEMEHT 41 COeAVHUTENS LNaHra
1 Hacapku ansa poHTaHa

[BuxyLasca 4acTb, cocTosLias u3

2.3.1 Onopesl

2.3.2 KpbinbyaTku

2.3.3 Kepamudeckoit ocu

2.3.4 MarnuTHOro potopa

YNnoTHUTensHoe KonbLo

KpblLLKa kamepbl NOMbI

dunbTpytoLas rybka

KpblLLka nomnbl

T-vacTb

2.8.1 Perynatop notoka gns ooHTaHa

2.8.2 Perynsatop noToka Ans OTBETBEHUS
2.8.3 lMNepexodHuK ana Hacagkn ans hoHTaHa
Hacapka ans poHTaHa

2.9.1 YanuHeHwe (2 wryku)

2.9.2 [epxatenb hOpPCYHKM

2.9.3 ®opcyHkn

2.3

24
2.5
2.6

2.8

2.9
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2.10 CoepnHuTenb WnaHra

PykoBopacTBO Nno c6opke

MpumeHeHne B KayecTBe MOMMbl AN CO3AAHMA Py4bs WM
nomnbl gna punbTpa

MpucoeanHeHne Wwnadra

CoepnHuTens winaxra (2.10) No3BonsieT NPUCOEANHATD LUNaHMM ¢
BHYTPeHHUM AnameTpoM 19 MMm. [MpofeHbTe XOMYTUK LufiaHra
CKBO3b LUNAHr Ans NpyAos. O6pexbTe POBHO KOHEL, LUNaHra ¢ ro-
MOLLbIO HOXHWL,. HapieHbTe WwnaHr Ha coeauHuTeNb WwnaHra. Te-
nepb 3acUKCUPYIATE LUNAHT C MOMOLLBIO XOMYyTVKa. [ns aToro
Bam noTpebyeTcs nnockas oteepTka.

MecTononoxenune

Momna gomxHa 6bITb YCTaHOBMEHA He HEMOCPEACTBEHHO Ha AHE
npyAa, a Ha paccTosiHMK okoso 20 CM OT fiHa, HanpuUMep, Ha Kam-
He. OTO NpegoTBPATUT NonagaHue B NoMny rpsan/una u, B 4acT-
HOCTM, NeCcKa, YTO MOXET B CBOIO o4epefb NpMBECTM K 6onee Bbl-
CTpOMy U3HOCY npubopa.

MpumeHeHne B KayecTBe Nomnbl Ans (OHTaHOB

HasuHTuTE Hacapgky ans doHTaHa

T-vacTb (2.8) ¢ perynstopamu notoka (2.8.1 / 2.8.2) MoxeT ycTa-
HaBMMBATLCA MO XenaHuto. T-4acTb pe3bOoil BHU3 BKPYUMBaeTCs
B COeAVHUTENbHbIA 3N1EeMEHT, PacMONOXEHHbIN Ha MOTOPHOM
6noke (2.2).

CoeguHnTe YacTu Hacagku gnst hoHTaHa (2.9.1 / 2.9.2) BmecTe.
YpnvHeHus (2.9.1), B 3aBUCMMOCTW OT NOTPEOHOCTU, MOTYT WC-
nonb30BaTbCA BMECTE UMM MO ogHOMY. Ecnn Bbl XOTUTE MCMOMb-
30BaThb yANMHeHns (2.9.1) 6e3 T-yacTu (2.8) — BKpyTUTE Nepexoa-
HUK Ona Hacagku pns cdoHTaHa (2.8.3) B coepuHUTENbHbIN
3NEeMEHT (2.2), PacrnosIOXXEHHbI HA MOTOPHOM 6rloKe U K Hemy
NpVKpyTUTE yanuHeHme (2.9.1).

Momna pomxHa ObiTb yCTaHOBNEHA Ha rNy6uHE Kak MUHUMYM
10 CM HVKe NOBEPXHOCTY BOAbI, YTOObI N36eXaTb NOCTOSSHHOrO
3acacblBaHMs BO3Ayxa B npoLecce paboTbl.

CkopocTb noToka Bofbl B Hacagke ans doHTaHa (2.9.1 / 2.9.2)
MOXET 6bITb OTPErynMpoBaHa nyTeM noBopoTa perynsiropa noro-
ka ans doHTaHa (2.8.1). PerynnpoBKy CKOpOCTY MOTOKa Henb3st
Npou3BOAUTL BO BpeMsi paboTbl MOMMbI, YTOObI 136exXaTb BO3-
MOXXHOr0 yaapa Tokom. Bcerpa BbikntovaniTe nomny, npexae Yem
NpON3BOAUTL PEryNNPOBKY CKOPOCTU MOTOKa. Y6eputech, YTO
perynsiTop notoka anst oHTaHa (2.8.1) ans Hacapku ans oHTa-
Ha (2.9) He 3aKPbIT NOMHOCTbLIO, B MPOTUBHOM Chy4vae Hacaaka Afist
hoHTaHa (2.9) MOXeT OTNeTeTb.

BBop B akcnnyaTauyumio

Mepepn BKOYEHEM MOMIbI, YGEAUTECH, YTO B BOAE HEe HaxXomsT-
CS NIOAN U HKaK1e TOKOMPOBOAALLME YACTN HE KOHTaKTUPYIOT C
Bogoii. Momna HauynHaeT paboTy cpady »Ke nocne NoaKNtoHeHNs
ee Kk ceTu. [Nomna He VMeeT JOMONHUTENBHOrO MepeKodaTens
BK/1./BbIKNI. [lomna usroToBneHa ANl HeMpPepbIBHOW 3Kcnyara-
LK, HO OHa He oM KHa paboTaTb “BCyXyto”, TaK Kak ee MOTOPHbIN
610K OxnaxJaeTcst BOLOW, a kepamuyecKre ornopbl CMasblBatoT-
¢S BOAOIA. ECnn B Te4eHMe HeCKOMbKIX CEKYHA, BOAA He MOCTynu-
nia B NoMny — OTKMOYNTE ee OT CeTV U NpoBepbTe, He 3abunacb
N oHa. Mocne 3TOro CHOBa MOAKIYMTE MOMMY K CETH.



Yuctka

Bce vacTyt MoryT 6bITb O4MLLEHBI C MOMOLLBIO LLETKW N HENTPab-
Horo uncTsLero cpepcTea. Obpatualite BHAMaHMe, 4To6bl HUKa-
KOE YMCTSILLee CPEACTBO He Monano B NpyAoByto BoAy. Tliatenb-
HO MPOMOIiTE BCE OYMLLEHHbIE YacTW 4YUCTON BOAOMNPOBOAHON
BOJOM, Nepen TeM, kak Bbl cHoBa cobepeTe nomny n 3anyctute
ee B aKkcnnyatauyio B npyay. Ecnn Ha nomne o6pasosancs cunb-
HbIli U3BECTKOBbIN HaneT, Bbl MOXeTe Norpy3nTb Ha HeKOTopoe
BpemMsi ABWXKYLLYIOCS YacTb (2.3) 1 MOTOpPHbIN 650K (2.1) B cne-
uvanbHoe CPeACcTBO MO yAaneHulo W3BECTKOBOrO Haneta co
CTanbHbIX MoBepxHocTeil. lMoxanyiicta, cnepyiTe WHCTPYKLWW
0 NPUMEHEHNI0 CPeACTBa MO YAaNneHNo N3BECTKOBOMO HaneTa.

O6cnyXuBaHue

MexaHnu4eckue yactv SERA pond SP nomn gnsi npyaoB B 60nb-
LUMHCTBE CBOEM MOTYT 6bITb pa3o6paHbl 1 3aMeHeHbl. MOTOPHbIi
610K (2.1) 3aNUT NNacTMKOM ANsi 3N1EKTPOU3O0NIALMN 1 MO3TOMY He
MO>KET PEMOHTNPOBATLCS.

3ameHa aBuXyllencs 4actm (2.3):

OTpennTe KpbILLKY NOMMbI (2.7) OT MOTOpHOro 6noka (2.1). Mosep-
HUTE KPbILLKY Kamepbl Mommbl (2.5) BNeBO NpUGIN3NTENbHO Ha
90°. OTgenuTe KpbILWKY Kamepbl MOMIbl OT MOTOPHOMO 6110Ka, Mo-
TSHYB €e ropy30HTaNbHO, YTOObI HE CIIOMaTh KePaMU4ECKYH0 OCb
(2.3.3). B cnyyae ecnn ocb ocTaHeTCst B MOTOPHOM 6110Ke, CHava-
na Heo6XOAMMO BbITALMTL OCb, @ MOTOM MarHUTHbIA POTOP
(2.3.4). CoopKy npoussopauTe B 06pPaTHOM NOpsiAKe.

Brumatuve!

Mpwn BCTaBKe poTOpa B MOTOPHbIN BI0K OH MOXKET BHE3AMHO Mo-
BEPHYTLCA 1 ObiTb BTAHYT BHYTPb. YTOObI HE MOPaHUTCA BO Bpe-
Msl BCTaBKW poTopa, Bbl AOMKHbI HafeTb nepyaTku.

I'IepelleHb BO3MOXXHbIX HeMCnpaBHOCTeﬁ

Yxop 3a nomMnon B 3MMHUIA nepuoa;

Beperute SERA pond SP nomny ansi npyaoB OT BO3[eNCTBYS
HU3KMX Temnepatyp! OceHblo BbiHbTE MOMMY W3 NPyAa; TlaTtenb-
HO OuMCTUTE BCe ee AeTanu, BKIo4as ABXKYLLYIOCS YacTb; BbiCy-
LUMTE; CNnerka CMaXkeTe MeTaIMYeCcKie YacTu TEXHNYECKIM Base-
NIMHOM 1 XpaHWTe MOMMy B CYXOM MOMELLEHNN O CrefyloLero
ce3oHa. BaxHo: YTOGblI rapaHTMpOBaTb ONTUMANbHbIA CPOK
cny>x6bl MOMIMbI BCEraa XxpaHuTe NoMmy Kak onucaHo Bbie. Ecnn
nomna He aKcnayaTupyeTcst AMTeNbHOe BPeMs ee Heo6Xoanmo
13BMeYb U3 BOAbl U XPaHUTb Kak onucaHo Bbiwe. (Ecnu Bbl uc-
NonbL30BaNM A1 CMA3KM Nepeq XpaHeHeM He TEXHNYECKUIN Base-
NIMH, @ UHOW CMa304HbIi MaTepuan — ero HeO6X0AUMO TLLATENLHO
YAQNTb NePe, MOBTOPHbIM BBOJOM MOMMbI B 3KCMyaTaumto).

Mepbl NPeA0CTOPOXXHOCTH

¢ [puMeHeHVe B NnaBaTeNibHOM 6acceiiHe HefomnycTMMO!

¢ [lpepoctepexerHne: SERA pond SP nomna gns npynos
[OMKHa ObITb YCTAHOB/EHA B COOTBETCTBUM C Ballym MecTHbI-
MV npasunamm no anekTpobesonacHocTn. O6paTnTech, Noxa-
NyACTa, K CNELManmcTy — 3NeKTPUKy.

e [lepen KaXAbIM Ha4yanom MCMoNb30BaHNS MPOBEPbTE 3MneK-
TPUYECKUI Kabenb U LUTEKep Ha NPEAMET NOBPEXAEHMS.

® Y6eOutecb, YTO HanMpsPKEHWe, ykasaHHoe Ha npubope, COoT-
BETCTBYET HaNPSHKEHUIO B CETU.

¢ [Momna ponxHa 6bITb NOAKNIOYEHa K CEeTY Yepes npepbiBaTeNb
[ycTpoincTso 3awmTHOro oTko4eHus (Y30 30 mA))].

e LlltencensHas poseTka, K KOTOPOW Mopkmo4aeTcs npuoéop,
[OMKHA HAaXoAUTbCA B 3aLUMLLEHHOM OT BN@XHOCTU MoMelLle-
HUW, HA PACCTOSIHUM HE MeHee 2-X METPOB OT Kpasi NpyAaa.

o LllTekep anekTpn4eckoro kabens [OMKeH ObiTb BCerpa 3alm-
LLEH OT BNAXHOCTU.

¢ Hvkorga He TSHUTe, He NepemeLLaliTe 1 He NofHUMalTe Npu-
60p, B3SIBLUMCb PYKOW 3a 3NEKTPUYECKUI Kabesb!

Mpo6nema BosmoxHasi npuunHa

Bo3MOXHOE pelueHne npobnembl

HeT nopayu Bogpl He nogkntoyeHa K cetu

BcTasbTe LTekep B PO3ETKY, NpoBepbTe
HaIM4Me HanpsHKeHNst B CeTu

OedekT kabens

PeMOHTY He noanexut

[HedekT MoTOpHOro 610Ka

PeMoHTY He nopnexuT

3aefaet

B nomne o6pa3oBascs 3BeCTKOBbIN
HaneT, MarHuTHbIA poTop (2.3.4)

Pas6epute nomny v yganuTe n3BecTKoBbIA
Hanet

MarHuTHbI POTOP 3aKMMHWIO NECKOM

Pas6epute nomny 1 NPOYNCTUTE; N3MEHNTE
€€ MECTOMONOXEHNE B COOTBETCTBUMN C
VIHCTPYKLWel Mo NPUMEHERNIO

lMomna BcacbiBaeT BO3ayxX

YCTpaHuTe NpoTeYKy B CUCTEME LUNAHTOB

lMomna ycTaHoBneHa CAMWKOM 6AN3KO K
MOBEPXHOCTU BOAbI 11 BCAChIBAET BO3AYX
— ycTaHoBUTe rnybxe

n pPon3BOANTENBHOCTL NOMIbI

KprUJKa nomnbl 3acopunacb

MpoyncTrTE KPbILLKY MOMIbI

CNNLLKOM HN3Kast LLInaHr CAMLLKOM [/IMHHbIN

O6pexbTe LWnaHr Un 3ameHuTe Ha 6onee
KOPOTKUI

dunbTp Ana npyna sacopuncst

Mpounctnte bunbTp ANd Npyaa

CJIMLLKOM BbICOKO

dunbTp ANS NpyAa ycTaHoBNeH

YctaHosuTe unbTp Ana Npyaa Hke, npu
HEo6X0AMMOCTM — 3aKanaiiTe B 3emsito

lMomna BcacbiBaeT BO3AyX

lMomna ycTaHoBneHa CAMWKOM 6An3KO K
MOBEPXHOCTU BOfAbI 11 BCAChIBAET BO3AYX
— ycTaHoBUTe rnybxe

YCTpaHuTe NPoTeYKy B CUCTEME LLUNAHTOB




TexHU4ecKkue xapakTepucTukn
220 -240 B~ 50 'y
Makc. TemMnepaTypa okpy>catoLero Bosgyxa 35° C (95° F)

CootBetcTByeT npu HoMuHanbHo N/
craHgapty IPX 8 rny6uHe 0o 2,0 m 2m
[MoTpebnsiemasi MOLHOCTb

SP 500 18 Bt

SP 1500 50 BT

SP 2000 98 BT

3anacHble 4acTn

OeuxyLascs yacTb (2.3)

SP 500 (ApT. 30030)
SP 1500 (ApT. 30031)
SP 2000 (ApT. 30032)

YnnoTHuTensHoe KonbLo (2.4)
DdunbTpytoLas ryéka (2.6)

SP 500 (ApT. 30033)

SP 1500 (ApT. 30034)

SP 2000 (ApT. 30035)
MpepynpexpaexHue

1.

2.

BHumaTenbHo cnegute 3a AeTbMu, YTOObl GbiTb YBEPEHHbIM,
YTO OHU HE MrpatoT C YCTPOICTBOM.

YCTpONCTBO He NPeasyCMOTPEHO At UCMONb30BaHWS NIIoAbMU
(BKNOYas JeTei): C orpaHNYeHHbIMU (PU3NHECKUMN AN YMCT-
BEHHbIMU CMOCOGHOCTAMMW, C HE[OCTaTOYHbIM OMbITOM UMK
3HaHUAMY, B Clly4ae, eCni OHU He HaxoAAaTcs nop Habnope-
HMEM WAWM He MOJSyYUnM COOTBETCTBYIOLUME WHCTPYKLMM OT
NMUA, OTBETCTBEHHOMO 3a X 6€30MacHOCTb.

. Ecnu anekTpuyeckuii Kabenb MOBpeXAeH, fasnbHelllee wc-

NnoNb30BaHye NOMMbl HEBO3MOXKHO. [pnbop AomKeH BbiTb Bbl-
6pOoLLEH.

. MNomna ans npynoB He fomkHa paboTatb “BCyxyto”.

YTunuzauus:

Mpuwepaiine B HEroAHOCTb 3NEKTPUYECKME NPUGOpbI U/unu
MX OTAEeNbHblE YaCTU AOMKHbI GbiTb YTUNU3NPOBaHbI B COOT-
BETCTBUM C NpaBUNamMy yTUIM3auun OTXOAOB MPUHSATLIMU B
Poccuiickon ®egepaummn. He BbibpachiBaiTe NCMOSIb30BaHHbIE
aneKTprYeckme NpMopbl N UX OTAENbHbIE YacTy, BKOYas nam-
bl B KOHTENHEPbI C GbITOBLIM MyCOPOM.

[aHHoe yKa3aHve 0603Ha4eHO Ha NpMBopax CUMBOIOM:  mmmm

FapaHTus:

SERA pond SP nomna ans npypoB 6yaeT HafexHo paboTaTb
npwv NOSIHOM COGIIIOAEHNN UHCTPYKLN MO NpUMeHeHU0. Mbl npe-
[I0CTaBNsieM rapaHTMIoO B Te4eHne 24 MecsiLeB CO [HS MOKYMKW.
FapaHTUAHBIA TanoH AEeWCTBUTENEH TONbKO MPU COXPaHEeHUn
KaccoBOro 4eka. [apaHTusi pacnpocTpaHsieTcsl TONbKO Ha cam
npnéop. Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTY 3a AedeKTbl, NONyYeH-
Hble B XOf€ HenpasWibHON aKCnayaTaumn wnu sBRsioLecs: ee
cnegctenemM. OTBETCTBEHHOCTb OrpaHun4eHa NpPOJaXHON LeHON
npuéopa.

Momna npepHasHayeHa Ans dKcnayaTauuy UCKMIOYUTENbHO B
npecHon Boge. MapaHTus He fencTBUTENbHA NPY UCMOMb30BaHNM
YCTPOIAiCTBa A1 paboTbl C MOPCKOW BOZAOW MM pasbegatoLyimm
KUAKOCTAMU.

Moxanyiicta, obpaTute BHUMaHWE Ha AOMONHUTENbBHYIO MHMOP-
Mauwto no rapaHTum (¥).

B cnyyae oGHapy)XXeHusi HeMcnpaBHOCTU o6palyaiTecb, no-
Xanywcra, K Bawemy cneyvanusmpoBaHHOMy nNpoAasLy.

Ba)kHoe fonoNHeHNe K rapaHTUiiHbIM o6si3aTenbcTBam (*):

¢ WN3HoLWeEHHble, pa36uTble UM NOBPEXAEHHblE, U3-3a U3-
BECTKOBbIX HAaCNOEHWiA, POTOPbI SBASIOTCS NPAMbIM CNeAcT-
BMEM He[OCTaTOYHOIO WM HeHaanexaliero o6Cny>XMBaHus.
[apaHTNs He PacnpOCTPaHAETCs Ha BbllleykasaHHble 1 BCe
BO3MOXHblE KOCBEHHble MOBPEXAeHMs. HacTo Takue noBpex-
[eHS PEMOHTY He Moanexar.

e [apaHTVs He pacnpocTpaHseTcs Ha NONOMKY JionacTei po-
TOpa, BbI3BaHHYIO rpasyieM Unv ApYrMmn KPYnHbIMU TBepAbIMUI
yacTuuamu, 3aTsHyTbIMU BHYTPb Npubopa. MoxanyicTa, Bcer-
[ UCMONb3YIATE KPbILLKY NMOMIMbl BXOASLLEIO B KOMMIEKT.

¢ [loBpexAeHHbIN ANEKTPUYECKUIN Kabenb (Hanpumep, OT yKy-
COB IPbI3yHOB, OT BO3[EVCTBUSA NbAA, CAfoBOro NHBEHTAPS U
T.0.) PEMOHTY He MOANEXMUT U3 COOBPaKEHUI 6e30MacHOCTU.
(MpwymHa: BnaxxHoCTb, NpoHMKatoLas B kabenb, 4acTo NpuBo-
AT K KOppO3un 1 nocnepytoleMy KOPOTKOMY 3aMblKaHuio B
MOTOPHOM OTceke). MonHas 3ameHa kabensi He BO3MOXHa. He-
06X0AMMO MONHOCTBIO 3aMEHNTb NPUGOP.

e [apaHTVsi He pPacnpOCTPaHAETCS Ha N6Oro BUAA NoBpeXae-
HUSI ANEKTPUYECKOro Kabens.

AucTtpubbloTopbl B Poccuu:

000 «[laHno», MockoBckas 0611.

141033 Muporoeo, yn. CoBxo3Has, A. 2-A

000 «Aruguc», 196084 CaHkT-MeTep6ypr

yn. Kpacyukoro, a. 4 qr

cepa 'm6X, BopcurwTp. 49
52525 XanHc6epr, FepmaHus AB 28
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